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PRZEDMOWA 


Rozmówki rumuńskie są przeznaczone dla Polaków przyjeżdżających do Rumunii. sę 


Obejmują one pytania i odpowiedzi, wyrażenia i zwroty potoczne, umożliwiające 
porozumiewanie się cudzoziemca w różnych napotykanych sytuacjach. 

Rozmówki są poprzedzone krótkim zarysem gramatyki rumuńskiej, obejmującym 
podstawowe wiadomości z morfologii i wskazówki dotyczące poprawnej wymowy. 
Mimo że w zarysie podano zasady poprawnej wymowy, to jednak dla każdego ru- 
muńskiego wyrazu zaznaczono i przybliżoną transkrypcję fonetyczną, przystępną 
_dla wszystkich czytelników. 
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I. Notiuni de gramatich romanż 


« WYMOWA (Pronuntarea) 


A-— Wymawią się jak polskie „e , ale z ustami otwartymi jak do wy 
transkrypcji oddane przez „0% (jak w angielskim „mather'') 


|) ——— 


mowy „a ; w 


c==k przed „e, i” jak dźwięk pośredni między „cz” a ćóć chi przed „e” oraz 
„i* wymawia się jak zmiękczone sk” 
d— d 
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e-—e;na początku form czasownika „a fi" (być) i w zaimkach osobowych wymawia 


się „je - 

f—f 

g-6; przed „©., „i” wymawia się jak dźwięk pośredni między śdź a dź” , „BD. 

przed „e oraz „1 wymawia się jak zmiękczone RE 

i-—i; na końcu wyrazu po spółgłosce zazwyczaj nie wymawia się go, zmiękcza 0n0 
tylko poprzedzającą spółgłoskę (n.p. „bani”, „dafi” == bań, dać) w transkry- 
pcji zaznaczamy to niekiedy przez apostrof (n.p. „culori* == kulor') 

f— y (w dawnej rumuńskiej pisowni także oddawane przez „A ) 

J]—ż 

k— k (tylko w wyrazach obcych) 

1-—1 

mm — m 

n—n 

B=" P 

r—r 

S—S 

5 — SZ 

t—t 

t—c 

U — U 

Vv—w 

x — ks 

z—Z 
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x RZYSAŃ 
13/WRZZYYA PZD RW OU CA WAZY SONY) „EWIE 


DWUGŁOSKI I TRÓJGŁOSKI (Diftongi si twiftongi) 


Dwugłoski i trójgłoski są charakterystyczne dla języka rumuńskiego i w przy- 
bliżeniu wymawiają się podobnie jak te same poł ączenia samogłosek w języku 
polskim, n.p. „ai” jak w wyrazie „maj”, „au” jak w wyrazie „auto” itp. 

Dwugłoski „oa”, „ou”* wymawiają się w przybliżeniu jak „ła”, „oł” (n.p. „boala” 
—.bala" 600 oł). 


b AKCENT (Accentul) 


Akcent w języku rumuńskim nie jest stały tak jak w języku polskim (na przed- 
ostatniej sylabie wyrazu) lecz zmienny i może padać na różne sylaby wyrazu (n.p. 
„a lucra" —a lukra; „masa” — mósó ; „culegere* — kulćdżere ; „veverita" — wóć- 
werico). i 

Akcent jest zaznaczony przy każdym wyrazie przecinkiem nad odpowiednią 
sylabą. 


c. MORFOLOGIA (Morfologia) 
RZECZOWNIK (Substantivul) 


W języku rumuńskim odróżniamy tak samo jak w języku polskim trzy rodzaje 
rzeczowników : męski, żeńskii nijaki. Rzeczowniki rodzaju męskiego są zakończone w 
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m M TTM ET EET 


liczbie pojedynczej na spółgłoski albo na -u, -i oraz na -e, a w liczbie mnogiej na -1 (an 
— ani, metru — metri, pui — put, ciine — ciini). Rzeczowniki rodzaju żeńskiego 
są zakończone w liczbie pojedynczej na -6, -e, -ea, 7a, A W liczbie mnogiej na -e, -t, 
-urti, -le (casń — case, coaja — coji, gheata — gheturi, ptine — piini, hirtie — hirtii, 
gosea — $osele, manta — mantale). Rzeczowniki rodzaju nijakiego mają w liczbie 
pojedynczej końcówki rzeczowników rodzaju męskiego, a w liczbie mnogiej końcówki 
rodzaju żeńskiego (bilet — bilete, popor — popoare, teatru — teatre, serviciu — S€I- 
vicii, tablou — tablouri, ceai — ceaiuri). 


RODZAJNIK (Articolul) 


W języku rumuńskim występuje rodzajnik nieokreślony (u%, 0 w liczbie poje- 
dynczej i nisłte w liczbie mnogiej), który się stawia przed rzeczownikiem (un ciine — 
— nmiste ciini, o masą — niste mese, un bilet — niste bilete) albo rodzajnik okreś- 
lony (-l, -le, -a w liczbie pojedynczej i i; -le w liczbie mnogiej ), który się stawia 
po rzeczowniku i pisze się łącznie z nim (metrul — metrii, ciinele — ciinii, casa — 
casele, teatrul — teatrele). 


PRZYMIOTNIK (Adjectivul) 


Przymiotniki mają te same końcówki w liczbie pojedynczej i mnogiej jak i rze- 
czowniki. Przymiotnik zgadza się z rzeczownikiem w rodzaju, liczbie i przypadku 
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1 może stać przed rzeczownikiem albo po rzeczowniku (ciorap bun, vechi, nou, mare 
— ciorapi buni, vechi, noi, mari; haini buna, veche, nouńi, mare — haine bune, 
vechi, noi, mari; scaun bun, vechi nou, inare — scaune bune, vechi, noi, mari). 

Stopień wyższy przymiotnika tworzy się przy pomocy wyrazu „mai* (więcej), 
który stawia się przed przymiotnikiem („mai frumos" — piękniejszy) a stopień naj- 
wyższy — przy pomocy wyrazów „cel mai* (najbardziej) albo „foarte" (bardzo) 
n.p. „ceiema! frumos"(najpiękniejszy) albo „foarte frumos* (bardzo piękny). 


PRZYSŁÓWEK (Adverbul 


W języku rumuńskim, tak samo jak i w języku polskim, rozróżniamy przysłówki 
proste i złożone. Między prostymi — główne miejsce zajmują przysłówki utworzone 
od przymiotników (odprzymiotnikowe). Mają one taką samą formę, jak przymio- 
tniki męsko-nijakie (On jest ładny „El este Jrumos". On śpiewa ładnie „El cinti 
Jrumos". Drogi przedmiot „Un obiect scump'. To drogo kosztowało „Aceasta a costat 
scumb'). Jedyny wyjątek stanowi przysłówek „dobrze” bine (Dobry człowiek „Om 
„ On żyje dobrze „El traieste bine'). 


ZAIMEK (Pronumele) 
Zaimki osobowe (Pronume personale) 
ja eu | ju 
ty tu tu 
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jel, ja 


on, ona el, ea 
my noi noj 
wy vol woj 
eni, one ei, ele jej, jele 
Zaimki wskazujące (Pronume demonstrative) 
ten, to acesta, aceasta aczósta, acziasta 
ci, te acestia, acestea aczósztia, aczćstia 
aczćla, aczeja 


acela, aceeą 


tamten, tamta 
acei, acele 


tamci, tamte aczćj, aczćle 


Zaimki dzierżawcze (Pronume posesive) 


(al) meu, (2) mea (al) móu, (2) mia 


mój, moja 

twój, twoja (al) tau, (a) ta (al) tau, (a) ta 

swój, swoja (al) sńu, (a) sa (al) sau, (2) S£ 

jego, jej (al) lui, (al) ei (al) 16i, (al) jój 

wasz, wasza (al) vostru, (2) voastra _ (al) wóstru, (a) włastr0 
ich (al) lor (al) lór 
18 


z aimki pytającowz ględne (Pronume relative si interogative) 


który ? care? kare? 
kto? cine? czine? 
co? ce? cze? 
ile? cit? kyt? 


maimki Przeczące (Pronume negative) 


nikt nimeni nimeń 
nię nimic nimik 


Zaimki nieokreślone (Pronume nehotarite) 


jeden, pewien unul unul 
inny altul altul 
ktoś cineva czinewa 
każdy fiecare fijekare 
któryś vreunul wreńnul 


19 


LICZEBNIK (Numeralul) 


jeden, jedna 
dwa, dwie 
obaj, obie 
trzy 

cztery 

pięć 

sześć 

siedem 
osiem 
dziewięć 
dziesięć 
jedenaście 
dwanaście 
trzynaście 
czternaście 
piętnaście 
szesnaście 
siedemnaście 
osiemnaście 
dziewiętnaście 
dwadzieścia 
dwadzieściajeden 
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un, una (un, o) 
doi, doua | 


amindoi, amindoua 
 trei 


patru 

cinci 

sase 

sapte 

opt 

noua 

zece 
unsprezece 
doisprezece 
treisprezece 
patrusprezece 
cincisprezece 
saisprezece 
saptesprezece 
optsprezece 
nouasprezece 
douńdzeci 
douazeci 51 unu 


un, ina (un, o) 
doj, dółe 


amyndój, amyndóło 


trej 

patru 

czincz 

szase 

szapte 

opt 

nóło 

zćcze 
unsprezecze 
dójsprezecze 
trćjsprezecze 
pajsprezecze 
czinczsprezecze 
szajsprezecze 
szaptesprezecze 
óptsprezecze 
nółosprezecze 
dołozócz 
dołezćcz szjinu 


i rwarzażż Joc < OZ 3 


sto 

dwieście 

tysiąc 

tysiąc dziewięćset sześćdzie- 
siąt sześć 

milion 

dwa miliony 

duża 

mało j 

wszystko ; cały 


CZASOWNIK (Werbu 2) 


GZA. S teraźniejszy 


ja jestem 
ty jesteś 
on (ona) jest 


o suta 

douń sute 

o mie 

o mie nouś sute saizeci 
Sl $ase 

un milion 

doua milioane 

mult 

putin 

tot 


Być—A fi—afi 


Prezentul 


eu sint 
tu esti 
el (ea) este 


osiuta 
dóło sute 
omije 


omije nołosiute szajzecz 


szisząse 
unmilión 
dółe miliłane 
mult 
pucin 
tot 


prezeńtul 


jeusynt 
tu jeszt 
jel(ja) jćste 
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METZ 
PEAR 
eż 


my jesteśmy 
wy jesteście 
oni (one) są 


Czas przeszły 


ja byłem, byłam 

ty byłeś, byłaś 

on (ona) był, -a 

my byliśmy, byłyśmy 
wy byliście, byłyście 
oni (one) byli, były 


Czas teraźniejszy 


ja mam 

ty masz 

on (ona) ma 
my mamy 

wy macie 

oni (one) mają 
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noi sintem 
voi sinteti 
ei (ele)sint 


Trecutul 


eu am fost 

tu ai fost 

el (ea) a fost 
noi am fost 
voi ati fost 

ei (ele) au fost 


Mie ć—A avea—a awiać 


Prezentuł 


eu am 

tu ai 

el (ea) are 
noi avem 

voi aveti 

ei (ele) au 


nojsyntem 
wojsyntóć 
jej (jele) synt 


trekińitul 


jęu amfóst 

tu ajfóst 

jel (ja) afóst 
noj amfóst 
woj aćifóst 

jej (jele) aufóst 


prezóntu! 


jęu am 

tu aj 

jel (ja) are 
noj awóm 
woj awóć 
jej (jele) au 


Czas przeszły ITrecutul 
ja miałem, miałam 

ty miałeś, miałaś 

on (ona) miał, -a, -o 
my mieliśmy, miałyśmy 
wy mieliście, miałyście 
oni (one) mieli, miały 


eu am avut 

tu ai avut 

el (ea) a avut 
noi am avut 
voi ati avut 

ei (ele) au avut 


Czas przeszły Trecutul 

Czas przeszły dokonany tworzy się przy pom 
nika posiłkowego „a avea" (mieć) i imiesłowu czasu 
nika, zakończonego z reguły na -at, -ut, -it: 


ja pracowałem, zrobiłem, eu am lucrat, facut, 


znalazłem gasit 

ty pracowałeś, zrobiłeś, 
znalazłeś 

on (ona) pracował, zrobił, el (ea) a lucrat, facut, 
znalazł 


gasit 
ny pracowaliśmy, zrobiliśmy, noi am lacrat, ficut, 
znaleźliśmy gasit 


trekińtul 


jću amawit 

tu aj awit 

jel (ja) a awńt 
noj amawńt 

woj aćawit 

jćj (jóle) au awit 


trecutul 


ocy czasu teraźniejszego cząsow- 
przeszłego odmienianego czasow- 


jśu amlukrat, fakńt, 
gosit 


tu ai lucrat, ficut, gasit tu ajlukrat, fokńt, gosft 


jel (ja) alukrat, fokńt, 
gosit 

noj amlukrat, fokut, 
gosit 


wy pracowaliście, zrobiliście, voi ati lucrat, facut, woj aćlukrat, iokaut 


znaleźliście DAŻ > gaSit gosit AA 
oni (one) pracowali, zrobili, ei (ele) au lucrat, facut, jćój (jóle) aulukrat, fokńt, 
znaleźli gasit gosit 


Czas przyszły (Viitorul) 


Czas przyszły tworzy się przy pomocy czasownika posiłkowego „a vol' (chcieć 
i bezokolicznika odmienianego czasownika ; 


Czas przysziy Viitorul wijitóruł 
ja będę pracować, robić, eu voi lucra, face, gasi  jóu wojlukra, facze, gosi 
znajdować 
ty będziesz pracować, robić, tu vei lucra, face, gasi "tu wejlukra, facze, gosi. 
znajdować | PRISON. 
on (ona) będzie pracować, el (ea) va lucra, face, jel (ja) walukra, fócze, | 
robić, znajdować gasi gosi | 
my będziemy pracować, noi vom lucra, face, gisi noj wom lukrą, facze, gosi 
| | 


robić znajdować 
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wy będziecie pracować robić, voi ve 


znajdować 
oni (one) będą pracować, 
robić znajdować 


Czas teraźniejszy 


W języku rumuńskim odróżniam 
bezokolicznika (I—a lucra, II—a 
Większą część czasowników odmieni 
Najczęściej czasowniki odmieniają 


Czas teraźniejszy 


sapominać 


ja zapominam 

ty zapominasz 

on (ona) zapomina 
my zapominamy 


ei (ele) vor lucra, face, 


gasi 


Prezentułl 


a mila 


eu uit 

tu uifi 

el (ea) uita 
noi uitam 


fi lucra, face, gasi woj wećlukra, facze, | 


gosi 


jój (jele) wor lukró, facze 


gosi 


Prezentul 


y cztery koniugacje w zależności od kóńcówek 
vedea, III—a face, IV—a góńsi, a coborć. 
a się według pierwszej i czwartej koniugacji. 
się na wzór czasowników „lucrez” i „gasesc”. 


prezćntul 


a ujid 

jću ujt 

tu ujć 

jel (ja) djta 
noj ujtdm 
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wy zapominacie voi uitati |. woj ujtać 


oni (one) zapominają ei (ele) uita "./._ jej (jele) ujto 

pracować a lucra aluhrd 

ja pracuję eu lucrez jśu lukrćz 

ty pracujesz tu lucrezi tu lukróż | 

on (ona) pracuje el (ea) lucreaza, jeł (ja) lukriaza 

my pracujemy noi lucram noj lukróm 

wy pracujecie dż voi lucrati woj lukrać 

oni (one) pracują ei (ele) lucreaza jej (jóle) lukriaze 
II 

widzieć a vedea awedid 

ja widzę eu vad jóu wad 

ty widzisz | | tu vezi tu weź 

on (ona) widzi : ' el (ea) vede __ jel (ja) wśde 

my widzimy | noi vedem | noj wedćm 

wy widzicie voi vedeti w». woj wedćć 

oni (one) widzą ei (ele) vad jej (jóle) wod 
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robić 


ja robię 

ty robisz 

on (ona) robi 
my robimy 
wy robicie 

oni (one) robią 


ja Śpię 

tu śpisz 

on (ona) śpi 
my śpimy 
wy śpicie 

oni (one) śpią 


UI 


a face 


eu fac 

tu faci 

el (ea) face 
noi facem 
voi facefi 
ei (ele) fac 


IV 


a dorma 


eu dorm 

tu dormi 

el (ea) doarme 
noi dormim 
voi dormiti 

ti (ele) dorm 


afdcze 


jeu fak 

tu facz 

jel (ja) facze 
noj faczem 
woj faczeć 
jćj (jele) fak. 


adormi 


jću dorm 

tu dormi 

jeł (ja) dłarme 
noj dormim 
woj dormić 

jej (jćle) dorm 
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znajdować 


'ja znajduję 

ty znajdujesz 

on (ona) znajduje 
my znajdujemy 
wy znajdujecie 
oni (one) znajdują 


schodzić 


ja schodzę 

ty schodzisz 

en (ona) schodzi 
my schodzimy 
wy schodzicie 
oni (one) schodzą 


decydować 


ja decyduję © 
ty decydujesz 
en (ona) decyduje 
my decydujemy 
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a gdst 


eu gasesc 
tu gasesti 
el (ea) gaseste 
noi gasim 
voi gasiti 
ei (ele) gasesc 


a cobort 


eu cobor 

tu cobori 

el (ea) coboara 
noi coborim 
voi coboriti 

ei (ele) coboara 


a hotdrż 


eu hotarasc 
tu hotarasti 
el (ea) hotardste 
noi hotarim 


agasi 


jóu gosćsk 
tu gosćszt 
jel (ja) gosćszte 
noj gosim 
woj gosić 
jćj (jóle) gosćsk 


akobory 


jóu kobór 

tu kobóri 

jel (ja) kobłaro 
noj koborym 
woj koboryć 

jej (jóle) kobłaro 


ahotar) 


jśu hoterdósk 
tu hoterćszt : 
jel (ja) hotorószte 
noj hoterym 


wy decydujecie voi hotariti woj hoteryć 
oni (one) decydują „ei (ele) hotarasc jćj (jśle) hotorjsk 


dl Słownictwo (Vocabularul) 


Mimo że, język polski jest językiem słowiańskim, a język rumuński jest języ- 
'iem romańskim, to jednak istnieje wielkie podobieństwo w zasobie słów tych 


w_ pierwszym rzędzie z tego, że element słowiański zajmuje w języku rumuńskim ważne 
miejsce, zaś w drugim rzędzie wpływ języka irancuskiego na oba te języki był 
uży, a poza tym język polski był także pod wpływem języka łacińskiego. Wpływ 
|[rancuski i łaciński spowodował, że wyrazy obce w obu tych językach są bardzo po- 
dobne do siebie. Jeżeli tylko na chwilę rzucimy okiem na wyrazy, zaczynające się 
od litery „a” lub „e* (w polskim są to przeważnie wyrazy obce, zaś w rumuńskim 
jest prawie identyczna sytuacja co do wyrazów na literę „e”, co do wyrazów na 
literę „a” istnieje dużo słów obcych) zobaczymy, jak dużo wyrazów obcych jest wspól- 
nych nie tylko co do znaczenia, ale i pod względem formy. 

Np.: ankieta = anchetć (a)*; artysta = artist (ul) ; asocjacja = asociajie (a); 
"Bzamin = examen (ul) ; entuzjasta = emiuziast (ul); etykieta = etichetń (a); intui- 


* W wielu przypadkach rzeczowniki rodzaju zeńskiego z rodzajnikiem maja te samą forme a) 
xdpowiednie wyrazy polskie! 
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«= Carieró (a); taktyka = 


cja = ( intuijie (a); intryga = imirigd (a); kariera 


tachicó a). 
Dlatego też nie przytoczy iśmy w rozmówkach zbyt dużo wyrazów obcych 
be Polak może się nimi posługiwać, a Rumun łatwo go zrozumie. 


Il. KONWERSACJA 
Conversatie 


| WYRAZY I > 
ZWROTY POTOCZNE 

1 CUVINTE SI 
EXPRESII UZUALE 


v KUWINTE SZI 
EKSPRESIJ UZŁALE 
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' Rzeczowniki a. Substantive —. a. substantiwe 


ena pret prec 

lęć, ochota; apetyt pofta pófto 

iało corp korp 4: 
icmność, mrok ' intuneric _ yntunćrik 
ceń umbra umbro 


Jj=-3J201 
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ciężarówka 
chleb 
chłopiec 
choroba 

cło 
cudzoziemiec 
cukier 

czas, pogoda 
człowiek . 
deszcz 

dom 
drewno, drzewo 
droga 
drzewo 
drzwi 
dziecko 
dziewczyna 
głód 
godzina 
gość 

kamień 
kawa 
kawałek 
kobieta 
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camion - 


piine 
baiat 
boala 
vama_ 
strain 
zahar 


timp, vreme 


om 
ploaie 
casa 
lemn 
drum 
copac 
uga 
copil 
fiata 
foame 
OTA 
oaspete 
piatra 
cafea 
bucata 
femeie 


kamión 
pyjne 
bojat 
błalo 
wama 
stroin 
zachar 


timp, wróme 


om 
ploadje 
kasa 
lemn 
drum 
kopak 
iszo 
kopil 
fato 
fłame 
óro - 
łaspete 
piatro 
kafea 
bukato 
femćje 


ACE kc ZYSK i EAC EL ET Fini z 0 I CZ "- = 


EPOCE NOE OCYNY STY * 


kolor 

koła 
komunizm 
komunista 
kora, łupina 
koszuła 
kraj 
krzesło 
książka 
kwiat 
lustro 
lazienka 
ióżko 
nama 
marzenie 
mąż 
mężczyzna 
miasto 
mięso 
mleko 
morze 
muzyka 
mydło 
naród 


culoare 
roata 
comunism 
comunist 
coają 
camaSa 
tara 
scaun 
carte 
floare 
oglinda 
baie 
pat 
mama 
VIS 
sot 
barbat 
ora$ 
carne 
lapte 
mare 
muzicą 
sapun 
natiune 


kuloare 
roato 
komunism 


komunfst - 


kłażo 
komaszo 
caro 
skaun 
karte 
floare 
oglinda 
baje 
pat 
mama 
wiS 

soc 
borbat 
OTASZ 
karne 
lapte 
„mare 
módzika 
sopin 
nacjine 
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naród, lud 
nazwisko 
nić, nitka 
niebezpieczeństwo 
noga 

nóż 

oko 

pan 

pani 
papier 
para 

pies 

plecy 
płaca, zapłata 
płaszcz 
pokój 
połowa 
praca 
pragnienie 
przyjaciel 
ramię 
ręka 

róg 
samochód 


36 


popor 
nume 
ata 
pericol 
picior 
cutit 
ochi 
domn 
doamna. 
hirtie 
pereche 
ciine 
spate 
plata 
pardesiu, manta 
pace 
jumóatate 
łacru 
sete 
prieten 
brat 
mina 
colt 
ma$ina 


popór 
nume 
aco 
perikoł 
picziór 
kucit 
ók 
domn 
dłamno 
chyrtije 
perćke 
kyine 
spate 
plato 
pardesiu, manta 
pacze | 


żumotate 


lńkru 
sćte 
prijśten 
brac 
myno 
kolc 
maszino 


hąsiad. 
"chody 


"en 


"erce 
"1ostra 

"kóra 

sól 

orebro 

utół 

szczęście 
szkło, butelka 
"„OSą, 

nieg 

eIana 

„wiat, łudzie 
wiatło 

lata 

| owarzysz 


"er, bryndza. 


_vecin 


Scara 
somn 
brinza 
inima 
SOTA 
piele 
sare 
argint 
masą 
noroc 
sticla 
$oSea. 
zapada 
perete 
lume 
lumina 
tata 
tovaras 
fata 
strada 
minte 
gura 
vint 


weczin 
skaro 
somn 
brynze 
inimo 
sóroa 
pićle 
sare 
ardżint 
maso 
norók 
stikla 
SZOSe4 
zapado 
perćte 
lime 
lumino 
tato 
towarosz 
faco 
strado 
minte r 
giro 
wynt 
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wiek, lata 
wino 
włosy 
woda 
wojna 
wyraz, Słowo 
zdrowie 
zegar 
ziemia 
złoto 

znak 


b. Czasowniki 


brać 
brakować 
chcieć 
chodzić 
czekać 
czytać 
dziwić (się) 
gubić 

jeść 
kończyć 
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ONONONSNOESCU dk 


virsta 
vin 
par 
apa 
razboi 
cuvint 


_" sanatate 


ceas 
pamint 
aur 
semn 


o 


„ Verbe 


lua 

lipsi 

vrea 
merge 
astepta 
citi 

(se) mira 
pierde 
minca 
termina 


wyrste 
win 

par 

apo 
rozbój 
kuwynt 
sanotate 
czas 
pomynt 
aur 
semn 


b. wćrbe 


alua 

alipsi 
awrea 
amórdże 

a asztepta 
acziti 

a (se) mira 
apićrde 
amynka 
atermina 


p 


nowić, powiadać 
| nyć (się) 


odróżować 
sol azywać 
wacować 


przechadzać się 
rzechodzić 
r zewozić 


MANN OCENSSCZSCNONE 


cumpara 
avea - 
locui 
tacea 
spune, a vorbi 
(se) spala 
pleca 
privi 
scrie 
calatori 
arata 
lucra 
ruga 

se plimba 
trece 
transporta 
ajunge 
veni 
primi 
intreba 
face 
intelege 
(se) dezvolta 


akumpora 
a awed 
alokui 
atoczia 
aspńne, aworbi 
a (se) spola 
apleką 
apriwi 
askrije 
akolotori 

a arota 
alukra 
aruga 
aseplimba 
atrócze 
atransporta 
a ażdńndże 
aweni 
aprimi 

a yntreba 
afącze 

a yncelćdże 
a (se) dezwolta 
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_ schodzić 
siedzieć 
słuchać 
służyć, obsługiwać 
słyszeć , 
spotykać (się) 
stać 
stać się 
szukać 
uczyć się 
wchodzić (na górę) 
wstawać 
wychodzić 
widzieć 
wzywać, wołać 
zaczynać 
zamykać 
zapominać 
zdarzyć się 
znajdować 
zostawać 
żądać 
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gedea 
asculta 
servi 

auzi 

(se) intilni 
sta 
deveni 
cauta 
invafa 
intra (a urca) 
se scula 
iegi 

vedea 
chema 
incepe 
inchide 
uita 

se intimpla 
gasi 
ramine 
cere 


 akobory 
 aszedid 


a askulta 
aserwi 
a auzi ć 


a (se) yntylni 
asta 
adeweni 
akosuta 

a ynwsca 

a intra (aurka) 
aseskula 

a jeszi 
awedia 

akema 

a ynczepe 

a ynkide 

a ujta 

ase yntymplą 
agosi 

aromyne 
aczćre 


i Przymiotniki i przysłówki c. Adjective si adverbe e adżektiwe szi adwćrbe 


biedny 
blisko 
bogaty 
Dn udny 
"hudy 
[ iasny 
(1enki 
ciepły 
( iężki 
często 
zysty 
daleko 
długi 
dobry 
dobrze 
dojrzały 
drogi 
dużo 
duży 
głęboki 
głodny 
głupi 


sarąc 
aproape 
bogat 
murdar 
slab 
strimt 
subtire 
cald 
greu 
adesea 
curat 
departe 
lung 
bun 
bine 
copt 
scump 
mult 
mare 
adinc 
fliqmind 
prost 


sorak 
aprodpe 
bogat 
murdar 
slab 
strymt 
subcire 
kald 
greu 
adćsja 
kurat 


departe |. 


lung 
bun 
bine 
kopt 
skump 
mulit 
mare 
adynk 
floemynd 
prost 
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porący 
gorzki 
gotowe 
gruby 
ile? 
inaczej 
jak? 
kiedy? 
krótki 
krzywy 
kwaśny 
lekki 
mały 
mądry 
miękki 
młody 
mokry 
na 

na dole 
na górze 
nie 
niekiedy 
nieszczęśliwy 
niezadowolony 
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fierbinte 
amar 
gata 
gros 

cit? 
altfel 
cum 
cind? 
scurt 
strimb 
acru 
ugor 
mic 
destept 
moale 
tinar 

ud 

pe 

jos 

sus 

nu 
uneori 
nefericit 
nemultumit 


fierbinte 
amar 
gata 
gros 
kyt: 
altfel 
kum? 
kynd? 
skurt 
strymb 
akru 
uszór 
mik 
desztćpt 
młale 
tynor 
ud 

pe 

ŻOS 

sus 

nu 
uneór 
nefericzit 
nemulcumit 


uezwykły 
mędy 
mialci 

uowy 

«bu y 
ddzielny 
pelny 
|owierzchowny 
poźno 
prosty 
próżny 
przeciętny 
i'azem 
rodzimy, krajowy 
łodki 
«lony 
amutny 
tary 
tary 
"uchy 
urowy 
yty 
'zczęśliwy 
'1erok1 


neobignuit 
niciodata 
scund 
nou 
strain 
separat 
plin 
superficial 
tirziu 
drept 

gol 
mediocru 
impreuna 
indigen 
dulce 
sarat 
trist 
batrin 
vechi 
uscat 
crud 
satul 


fericit 


larg 


neobisznuit 
nicziodate 
skund 

noł 

stroin 
separat 
plin 
superficzia! 
tyrziu 
drept 

gol 
mediókru 
ympredna 
indidżćn 
dóńlcze 


fericzit 
larg 
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| szybko 


tak, w ten sposób 


tak, zapewne 
tam | 
tani 
teraz 
trochę 
tutaj 
twardy 
wąski 
wcześnie 
wesoły 
wewnątrz 
wolno 
wolny 
wtedy 
wyjątkowy 
wysoki 
zadowolony 
zajęty 
zaledwie 
zawsze 
zewnątrz 
zimno 
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repede | 


aga 
da, desigur 


acolo 
ieftin 
acum 
putin 
aici 

tare 
ingust 
devreme 
vesel 
inauntru 
incet 
liber 
atunci 
exceptional 


- inalt 
- multumit 


ocupat 
abia 
totdeauna 
afara 

frig 


rćpede 
aSza 

da, desigur 
akólo 
jeftin 
akim 
pucin 

aicz 

tare 
yngist 
dewróme 
wósel 
ynsńntru 
ynczćt 
liber 
atuncz 
eksczepcionał 
ynalt 
mulcnmit 
okupat 
abia 
totdeauna. 
afaro 

frig 


unny 
ly. źle 
'wykły 


1. Zwroty potoczne 


|roszę mi powiedzieć.... 

|'roszę mi dać, 

'6 pan(i) porabia (jak się 
miewa) ? 

|okąd pan(i) idzie? 

(«dzie pan(i) mieszka? 

"ieszkam na ulicy... 

Micszkąam w hotelu... 

lozwoli pan(i)... 


4|roszę o ogień ! 
jl roszę mówić wolniej (gło- 


śniej ). 


4lic rozumiem pana. 


roszę powtórzyć.... 

roszę napisać. 
przyjemnością. 

Nie) podoba mi się. | 


4 icszę się. 


rece 
rau 
obisnuit 


d. Expresii uzuale 


Spuneti-mi, va rog... 
Dafi-mi, va 108... 
Ce mai faceti? 


incotro mergeti? 
Unde locuiti (stati)? 
Locuiesc pe strada... 
Locuiesc la hotelul.... 
Permiteti-mi są... 
Un foc, va rog! 
Vorbiti, va rog, mai rar 
(mai tare). 
Nu va inteleg. 
Repetati, va rog... 
Va rog są scrieti. 
Cu placere. 
(Nu) imi place. 
mi pare bine. 


'rócze 


rou 
obisznuit 


d. eksprósij uzłóle 


spinecim, woróg.... 
dacim, woróg... 
czćmaj faczeć? 


yncotró mćrdżeć? 

fnde lokuić (stać)? 

lokujćsk pestrada.... 

lokujćsk lahotćlul.... 

permitecim so... 

unfók, weróg! 

worbić, waróg, majrar (maj 
tare). 

niweynceleg. 

repetać, woróg... 


 weróg soskrijeć. 


Kuploczćre. 
(nu)ymplacze. 
ympare bine. 


jestem zachwycony. 
Jestem zdumiony. 


Jest mi przykro (żałuję) 


Na szczęście. 
Niestety... 
Nie mogę 


To jest dla mnie niemo- 


żliwe. 


(Nie) zgadzam się na to. 


Proszę mi objaśnić.... 


Proszę przetłumaczyć.... 


Jak się mówi na...? 
Proszę siadać. 

(Nie) wiem. 

(Nie) przypuszczam. 
Proszęt 

Dziękuję! 


Przepraszam pana (panią) ! 


Proszę mi wybaczyć: 


e. Formuły pozdrowienia 


Dzień dobry! 
Dobry wieczór! 
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Sint incintat. 


Sint uimit. 


Imi pare rau. 
Din fericire. 
Din pźcate... 
Nu pot. 

Mi-e imposibil. 


(Nu) sint de acord. 


Explicati-mi, va rog... 


Traduceti, va rog... 
Cum se zice la...? 
Luati loc. 

(Nu) stiu. 

(Nu) cred. 

Poftim? 

Multumesc! 
Scuzati-mA, va rog! 
lertati-ma, va rog! 


e. Formule de salut 


Bunia ziua! 
Bunia seara! 


syntynkyntat. 
syntujmit. 
ympare rou. 
dinfericzire. 
dinpokate... 
nipot. 

mie imposfbil. 


(nój)synt de akórd. 
eksplikacim, woróg... 
tradńczeć, waróg... 
kńmse zicze la...? 
luać lok. 

(nt) sztiu. 

(nó) kred. 
poftim? 
mulcumćsk ! 
skuzaćimo, waróg|: 
jertaćimo, woróg! 


e. formule desalit 


buneziła ! 
bunasjara! 


Dobranoc! 

bo widzenia! 

Witam pana! 

| ześć, (czołem) towarzysze! 
Wszystkiego najlepszego! 
lo zobaczenia! 

Witajcie (mili goście)! 


i Dane osobiste-Rodzina 


jestem Polakiem. (Polką) 
(zy Pan(i) jest Rumunem 
(Kumunką) ? 
|ak się Pan(i) nazywa? 
jak panu(i) na imię? 
"kąd pan(i) pochodzi? 
(«dzie pan (i) mieszka (stale)? 
jaki jest pana(i) adres? 


Mój adres jest.... 

W którym roku się pan (i) 
urodził(a) ? 

(«dzie się pan(i) urodził(a)? 


Noapte buni! 
La revedere! 
Va salut! 
Noroc, tovaragi! 
Toate cele bune! 
Pe curind! 
Bine ati 
dragi)! 


venit  (oaspefi 


f. Date personale-Familia 


Sint polonez(). 
Sinteti roman(ca)? 


Cum va numiti? 

Cum vi se spune? 

De unde veniti? | 
Unde locuiti (domiciliati) ? 
Care este adresa dumnea- 

voastra? 
Adresa mea este.... 
in ce an sinteti nascut(A)? 


Unde v-ati niscut? 


noapte bino! 
larewedćre ! 
wesalit! 
norók, towarosz | 


 tłate czelebńne! 


pekurynd! 
bine aćwenit (łaspećdradż)! 


f. date personale-familia 


synt polonćz(o). 
synteć romyn(ko)? 


kńmwoa numić? 

kńmwise spńne? 

de ńnde wenić? 

unde lokuić (domicziliać)? 
kare jóste adrćsa dum- 

njawłastra ? 
adrćsa miś jeste... 
ynczć an syntćć noskito? 


ńnde waćnoskńt? 


Urodziłem się w roku... 
W... | 
Jakie zna pan(i) języki? 


Mówię trochę po francusku 
(niemiecku, angielsku, 

'. rosyjsku). 

Mówię dobrze po francusku 
(po angielsku). 

Rozumiem (czytam), ale nie 
mówię po (rumuńsku)... 

Czy jest pan(i) żonaty 
(zamężna)? | 

(Nie) jestem żonaty (za- 
mężna). 

Pan(i) pozwoli, że przed- 
stawię moją żonę. 

Czy ma pan(i) dzieci? 

Mam dziewczynkę i chłopca. 

"W jakim wieku są dzieci 
pana(i)? 

Syn ma... lat a córka... lat, 


Mam już wnuki (wnuczki). 
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M-am nascut in anul... 
lac. 
Ce limbi straine cunoasteti? 


Stiu putiną franceza (ger- 
mana, engleza, rusą). 


Vorbesc bine frantuzeste 
(englezeste). 

fnteleg (citesc) dar nu vor- 
besc limba (romanś)... 

Sinteti casatorit(4) ? 


(Nu) sint casatorit(A). 


Permiteti sń va prezint pe 
sotia mea. 

Aveti copii? 

Am o fetita gi un bńiat. 

Ce virstń au copiii dum- 
neavoastra? 

Fiul meu are... ani iar fiica 
mea... ani. 

Am chiar nepoti (nepoate). 


czólimbi, stroine kunośsź 


 amofetico szi unbojąt. 


<A 


mamnoskit ynanul... la.4 


"teGr SA 
sztiu pucino franczćze (dżer 
mano, englćzo, riso). | 


worbćsk bine francuzćszt 
(englezószte).... y 


bósk limba (romyna).4 
syntćć kosotorit(o) ? y 


(nu)synt kosotorit(a). 


permiteć sowoprezint pŚ 
socija mia. | 


awóć kopij? 


czówyrsto aukopij dumniź 
włastro ? | 
fiulmeł are... ań, jarfijką 
mia... ań. | 
amkiar nepóć (nepłate).j 


"la urodzenia 
| 06 urodzenia 


Aba 


i ulelk 
iBkn 
] Żona 


„oko, dzieci 
11 

lopiec 

ala 
irwczynką 
ivn 

izyvynka, 

tyj, wuj 
lka 


Iowa 
Iwafrier 


virsta 
data nasterii 
locul nagterii 
parintii 
cetatenia 
mama 
tata 

bunic 
bunicą 
sot, sotie 
frate 

SOrAa 

copil, copii 
fiu 

baiat 
fiiCA 
fetita 

var 
verigoara 
unchi 
matugą 
socru 
Soacra 
cumnat 


wyrsta. 
data naszteri 
lókul nóaszteri 
porinci 
czetoceniją 
mamo 

tato 

bunik 
buniko 
Soc, socije 
frate 

sÓra 
kopil, kopij 
fju 

bejat 

fijko 

fetico 

war 
weriszłarą. 
unk' 
motusza 
sókru 
słaąkro 
kumnat 


bratowa, szwagierka 
synowa | 
zięć 
siostrzeniec, 
wnuk 
siostrzenica, 
wnuczka 


brataniec, 


bratanica, 


_g. Zawody-Działalność 


społeczna 


Czym się pan(i) zajmuje? 

(Z zawodu) jestem.. 

Gdzie pan(i) pracuje? 

Prącuję w zakładzie (w 
fabryce, w stoczni, w 
Państwowym Gospodar- 
stwie Rolnym). 

Czy jest pan(i) członkiem 
partii? 

Jestem (bezpartyjny). - 

Jest pan(i) członkiem ZMS 

Jestem działaczem (czką) 
związkowym. 
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. cumnata 


NOTA 
ginere 
nepot 


nepoata 


g. Profesiuni—Activitate 
sociala 


Ce ocupatie aveti? 

Sint (de meserie)... 

Unde lucrafti? 

Lucrez intr-o uzina (intr-o 
fabrica, pe un santier 
naval, intr-o gospodóarie 
agricoli de stat). 

Sinteti membru de partid? 

(Nu) sint membru de par- 
tid. 

Faceti parte din organiza- 
tia de tineret? 

Sint activist(-A) sindical(-4). 


kumnato. 
nóra 
dżinere 
nepót 


nepłate 


g. profesjńń—aktiwita | 
socziale 


cze okupacije awćć? ) 
synt (demeserije)... 
dnde lukrać? 
lukróz yntro uzino (i 

fabriko, pe un Sza 


syntćć mómbru dep4 
(ań) synt mómbru def 


faczeć parte dinorga 
cja detinerćt? j 
syntaktiwist(e) Sindig 


,jiechałem z delegacją 
'wiązków Zawodowych 
(Kady Narodowej, Zwią- 
iu Młodzieży Socjalis- 
|ycznej). 

rokat 

OOM 

tro 

Mekarz 

 lntekt 

lyvta zasłużony 

lonek Związków Zawodo- 
wych 

nltysta 

ukarz 

iennikarz 

'ktrotechnik 


- 


Am sosit cu o delegatie a 
sindicatelor (a Sfatului 
popular, a Uniunii Tine- 
retului Socialist). 


avocat 
agronom 
actor 
farmacist 
arhitect 
artist emerit 
sindicalist 


dentist 
tipograf 
ziarist 
electrician 
pensionar 
frizer, coafor 
miner 
siderurgist 
inginer 

gofer 
feroviar, ceferist 


amsosit ku odelegacje a- 
sindikatelor (asfatului po- 
pular, a unidńni tinerć- 
tułui soczialist). 


awokat 
agronóm 
aktór 
farmaczist 
architókt 
artist emerit 
sindikalist 


dentist 
tipograf 
zjarist 
elektriczian 
pensionar 
frizćr, kłafór 
minćr 
siderurdżist 
indżinćr 
szofćr 
ferowiadr, czeferist 
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RERUNIUENI= JeME in u IRA | 


kompozytor 
konduktor 
kowal 
krawiec 
księgowy 
lekarz 
leśnik 


"lotnik 


malarz 
marynarz 
maszynistka 
mechanik 
motorowy 
murarz 


nagrodzony Nagrodą Pań- 


stwową 

nauczyciel 

nauczyciel -% 
niej) 

naukowiec 

oficer 

piekarz 

pisarz 

pracownik naukowy 
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compozitor 
conductor 
fierar 
Cro1tor 
contabil 
medic 
silvicultor 
aviator 
pictor 
marinar 
dactilografa , 
mecanic 
vatman 
zidar 

laureat al Premiului 
Stat 
invatator 
profesor 


om de stiinfa 
ofiter 

brutar 

SCriItor 

cercetator stiintific 


kompozitór 
konduktór 
fierar 
kroitór 
kontabil 
mćdik 
silwikultór 
awiatór 
piktor 
marinar 
daktilografe 
mekanik 
watman 
zidar , 4 
laureat alprómiului dest 


ynwocotór 
profćsor 


ómde sztinco 
oficćr 

brutar 
skrijtór 
czerczetotór <ztijncthki 


"awnik 
lLofnik 
Irl 
bak 

muieślnik 
biarz 
mk 
lzia 

jmzedawca 
tolarz 
ludent 
poldzielcą 


WC 


USATZ 
uewak 

(1CZ 

'karz 
iktorzysta 

zeń 

I zędnik 
Farmistrz 

oteehnik 


jurist 
muncitor 
agricultor 
pescar 


meseriag 


sculptor 
mącelar 
judecator 
vinzator 
timplar 
student 
cooperator 
cizmar 
licatus 
cintaret 
tesator 
strungar 
tractorist 
elev 
functionar 
ceasornicar 
zootehnist 


żurist 
munczitór 
agrikultór 
peskar 
meseriasz 
skulptor 
moczelar 
żudekotór 
wynzotór 
tymplar 
studćnt 
kooperatór 
czizmar 


 dlekotisz 


kyntorćc 
cesotór 
strungar 
traktorist 
elów 
funkcjonar 
cziasornikar 
zootechnist 
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h. Pieniądze 


h. Banii 


Koman 


5 bani 5 bani czincz bań 

10 bani 10 bani. zócze bań 

15 bani 15 bani czinczsprezecze bań 

25 bani 25 de bani dołozeczsziczincz debań; 

50 bani 50 de bani czinczzecz debóń | 

t le 1 leu unlću 

3 leje 3 del trejlej 

5 lei 5 lei czinczlćj 

10 lei 10 lei zeczelćj b 

25 lei 25 de lei dołozeczsziczincz delćj, | 

100 lei 100 de lei osito delćj , 

Chciałbym rozmienić 100 As vrea si-mi schimbati aszwria ua 
lei 100 de lei. delćj. Ą 

Proszę mi dać i drobne. Va rog sd-mi dati gi ma- woróg somdać szimarij 

runti$ cisz. H 

i. Kolory i. Culori i. kulór” 

biały | - alb alb 

czarny negru nćgru 

niebieski albastru albastru 

zółty _.. galben' galben 

czerwony TOSu rÓszu 
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liny argintiu ardżintiu 
ly auriu aurfu 

ny deschis deskis 
iumy inchis ynkis 


e 
ue e a*« | 


b. RÓŻNE DZIEDZINY 
b. DIFERITE DOMENII 
b. DIFERITE DOMÓŃNI 


I. CZAS 

|. TIMPUL 

|. FIMPUL 

+ Pojęcia ogólne a. Nofiuni generale a. nocjuń dżenerdle 
deiś, dzisiaj astadzi astoź 

jutro miine myjne 

pojutrze poimiine pójmyjne 

wczoraj ieri jer 

|1zedwczoraj alaltaieri alaltojer” 
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dzień Zko, zi 
tydzień | _ _ saptamina soptomyne 
miesiąc (przeszły, przyszły) luna (trecuta, viitoare) lina (trekdto, wijtłare) 
rok (bieżący, przeszły, przy” anul (curent, trecut, vi- śnul (kurćnt, trekut, wijtór) / 


Ą 


szły) |. itor) 

kilka dni temu acum citeva zile akim kytewa zile 
za kilka dni peste citeva zile póste kytewa zile 
obecnie (in) prezent (yn) prezent 


w przyszłości 


w przeszłości 


(in) viitor 
(in) trecut 
acum 


(yn) wijtór 
(yn) trekót 
akum 


teraz 

późno tirziu tyrziu 
później . mai tirziu majtyrziu 
wcześnie devreme dewróćme 
wcześniej mai devreme majdewróme 
natychmiast imediat fimediat 
zawsze totdeauna totdeaina 
nigdy niciodata nicziodate 
pory roku anotimpurile anotimpurile 
wiosna (nawiosnę) primavara primovara 
lato (w lecie) vara Wara 

jesień (na jesieni) toamna tłamna 
zima (w zimie) jarna Jarna 
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j" uiedziałek ] 
"torek 
ioda 
wartek 
IU) tek 
ubota 
medzielą 


'. Miesiące 


lyczeń 
luty 
UATZEC 
kwiecień 
maj 


'zerwiec 


lipiec 
ierpień 
wrzesień 
październik 
h 'lopad 
urudzień 


b. Zilele siptminii 


luni 
marti 
miercuri 
joi 

vineri 
simbitą 
duminich 


c. Lunile anului 


ianuarie 
februarie 
martie 
aprilie 
mai 

iunie 

iulie 
august 
septembrie 
octombrie 
noiembrie 
decembrie 


b. zilele soptomyni 
luń | 
marć 

mićrkur' 

żoj 

winer” 

symbota 

duminika 


c. liniłe anului 
januarje 
februarje 
martje 
aprilje 

maj 

jinje 

jólje 
august 
septćmbrje 
októmbrje 
nojóćmbrje 
deczćmbrje 
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e OWA O OGAE 


ryś 
ż 
RZ. 
Jeż: 
Aj 
£ 
£ 
[: 
[> 


d. Pory dnia 


(w) dzień 
rano 

przed południem 
po południu 
wieczorem 
(w) nocy 

o Świcie 

w południe 
pod wieczór 
podczas dnia. 
podczas nocy 


e. Pogoda 


jaka jest pogoda? 
Jest ciepło. 
Jest duszno. 


Słońce świeci jasno (piecze). 


Jest jasno. 
Jest pochmurno. 


Pada deszcz. 
Deszcz ustał. 
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d. Ziua 


ziua 

dimineata 
śnainte de masa 
dupi-amiazd 
seara 

noaptea 

in zori 

la prinz (la amiaza) 
spre seara 

in timpul zilei 
in timpul nopfii 


e. Vremea 


Cum € vremea? 
E cald. 
E zapusealą. 


Goarele straluceste (arde). 


E senin. 


G-a innorat (cerul e acop<" 


rit de nori). 
Plouż. 
Ploaia a stat. 


d. ziła 
ziła 
diminjąca 


ynainte demaso 
dńpa-amiazo 

sjara 

noaptia 

ynzór 

laprynz (la amiazo) 
spresjara 
yntimpul zilej 
yntimpul nópci 


e. wreómia 


kimje wrómia? 


jekald. 

jezopuszale. 4 
słarele stroluczćszte (arde 
jesenin. | 


sa ynorót (czórul je aki 
perit denótj. | 

pióło. | 

ploaja astat. 


Wiele wiatr. 


|dorzył piorun. 


przyimrozek 


*topmi jest na dworze? 
| cztery stopnie poniżej 


larometr opada (idzie 


'ul'30 stopni w słońcu. 


|eut wilgotno. 


Ploua torential. 

Bate vintul. 

una 

Fulgeri. 

A  trasnit. 

Bate grindina. 

E ceatąa. 

A cóazut brumą. 

A inghetat. 

E ger. 

E_polei. 

Ninge. | 
Ce temperaturą e afarń? 
Sint 4 grade sub ZETO. 


Barometrul a scizut (S-a 
urcat). 

Sint 30 de Srade la soare. 

E frumos. 

E urit. 

E umed. 

E uscat. 


plóła torencjal. 

bate wyntul. 

tino. 

faldżero, 

atresnit. 

bate grindina. 

jecziaco. 

akozńt bróma. 

a yngecat. 

jedżćr. 

jepolej. 

nindże. dow 
czetemperatura je afdros? 
Syntpatru grade subzóro. 


baromćtrul askozńt 
kat). 

synt trejzecz degrade la- 
słare. 

jefrumós. 

je uryt. 

je ńmed. 

je uskat. 


(sa, ur- 
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PEPE RAZA z 


f.Cit e ceasul? 


f. Która godzina? 
Jest druga godzina (czter- 


nasta). 
jest kwadrans Po 
(jest kwadrans Po pięt- 


nastej). 
egt czwar trzydzieści 


(pół do piątej) (jest 807 
dzina szesnasta trzydzie- 
ści). 

7a kwadrans piąta (jest 
szesnasta minut czter- 
dzieści pieć)- 


jest dwadzieścia pięć po 
szóstej (osiemnasta mi- 
nut dwadzieścia pięć). 


nut pięćdziesiątpięć) ; 
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Fste ora douń 


trzeciej ES 


Fste ora pat 


zece). 
te ora trei gi u 
incisprezece 


este ora © 
gl cincisprezecć minute). 


saisprezecć gi 


(este Ora 
minute). 


4reizeci de 


Este ora cinci 
(este ora gaisprezece gi 


patruzeci gi cinci de mi- 
nute). 
Fste ora $aSć gi douńzeci si 
cinci (optsprezóćĆ gi doua- 
zeci gl cinci de minute). 


Este ora sapte fara cinci 
minute (ora optsprezece 
gi cincizeci 71 cinci de 
minute). 


£. kytje czińsu! * 
(paispre- jóst 
n sfert jes 
u gi jumótate i 


fara un sfert * jć 


e oradóła (pajsprezece): 


unsfćrt | 
prezece - 
minus 


te oratrćj szi 


(jeste oraczincz$ 
sziczinczsprezecć 


. 


ćste orapatru sziżumotate! 
(jeste oraszajsprezecze szA 
trejzecz deminite). h 
ste oraczincz foro unsfćri 
(jśste oraszajsprezece sz 


patruzeczsziczincz de- | 
minóte). 


cte Oraszasć szidołozecą 
sziczincz (óptsprezecze| 
szidołozeczsziczincz) dć 
minute. , 
jste orasźapte foraczimą 
minńte (6ra óptsprezet 
zinczzeczsziczincz d 
7 


| 


jć 


szic 
minóte). 


Wrócę za dwie godziny (za Ku voi reveni peste Ż ore jću wojreweni póste dóło 
podzinę, za. pół godziny, (peste o orń, peste o juma- óre (pćste o GR ćste 6- 

:a piętnaście minut.) tate de ora, peste un żumotate deóra pór un- 
sfert de ora). stórt deóra). i 


noo 
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a. Mijloace de transport 
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trolejbus 
imotocyk! 
rower 


b. Kolej 


dworzec 

kasa biletowa 
»iuro podróży 
peron | 
bagaże 

walizka 

wagon sypialny 
wagon restauracyjny 
pociąg pośpieszny 
pociąg expres 
pociąg motorowy 


Na peronie 

Gdzie jest biuro informa- 
cji kolejowej? 

Gdzie jest poczekalnia? 


3—3201 


troleibuz 
motocicleti 
bicicletń 


b. Calea ferati 


gara 

casa de bilete 
birou de voiaj 
peron 

bagaje 
geamantan 
vagon de dormit 
vagon-restaurant 
accelerat 

rapid (expres) 
automotor 


Pe peron | 
Unde e biroul de informatii? 


Unde e sala de asteptare? 


trolejbńs 
motocziklćóta 
bicziklóta 


b. kale  ferAt 


gara 

caso debilóte 
birół dewojaż 
perón 

bagaże 
dzamantan 
wagón dedormit 
wagón restaurant. 
akczelerat 
rapid (eksprćs) 
automotór 


peberon | 

unde jebiróuł de informA- 
cij? 

tnde jesala de aszteptare? 
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Proszę o bilet pierwszej 
kłasy (drugiej klasy) na 
wieczorny pociąg pośpie- 
szny (na pośpieszny ra- 
no). 

Chciałbym miejsce przy ok- 
nie. 

Czy na ten pociąg są miej- 
scówki? 


O której godzinie odchodzi. 


pociąg? 

Chciałbym widzieć rozkład 

jazdy. 
Ile kosztuje bilet pierwszej 
klasy do miejscowości...? 
Kiedy przyjeżdża pociąg 

do...? 
Ile ma minut postoju w...? 
Gdzie muszę się przesiąść? 


O której godzinie mam 
połączenie do...? 
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VA rog un bilet de clasa 
intii (a doua) pentru 
acceleratul de seara (pen- 
tru acceleratul de dimi- 
neata). 

As vrea un loc linga geam. 


Trenul are locuri rezervate? 


La ce ora e plecarea (plea- 

ca trenul)? 

As vrea sa vad mersul tre- 
nurilor. 

Cit costą un bilet de clasa 
intii pina la...? 

Cind ajunge trenul la...? 


Cite minute st4 trenul la...? 

Unde trebuie sa schimb 
trenul? 

La ce ora am legatura pen- 
tru...? 


tyj (adóła) póztru ak ze+ 
leratul desjara 'póntru ak-| 


aszwrią unlók lyngo dzjam. 
trónul arelókur' rezerwate? | 


ke trćnul)? , 
aszwria sowpyd mórsul trć- 

nurilor. i 
kytkoste unbilet 

yntyj pyno la...? 
kyndażundże trónul la...?; 


deklasa | 


kyte minite stotrónul la...?. 
ńnde tróbuje soskimb tró-| 
nul? , 
laczć óro amlegotura pón-f 
tru...? j | 


|rzed odejsciem pociągu 


lauksówka, wolna? 

|roszę szybko na dworzec 
północny ! 

lagażowy, proszę wziąć 
uioje bagaże! 

ży przyszedł już pociąg 
20:00 

llc pozostało minut do 
odejścia pociągu? 

W jakim kierunku odcho- 
dzi ten pociąg? 

( zy to jest wagon bezpośre- 
dni? 

' którego peronu odchodzi 
|ośpieszny do...? 
«częśliwej podróży! 

IF poctągu 

(sy to miejsce jest wolne? 

"ujmuję to miejsce. 

'«y mogę zamknąć (otwo- 
izyć) okno? 


 lmainie de plecarea trenului 


Taxi, liber? 
Repede la Gara de Nord. 


Hamal, ia, te rog, baga- 
jele. 
A sosit trenul de...? 


Cite minute sint piną la 
plecarea trenului? 

in ce directie merge trenul 
acesta? 

Acesta e un vagon direct? 


De la ce linie pleaca accele- 
ratul de...? 
Cślatorie buną! 


1 R tren 


E liber locuł acesta? 

Ocup acest loc. 

Permiteti sa inchid (si 
deschid) fereastra ? 


ynajnie deplekdria trónului 


taksi, liber? 
róćpede lagara denórd! 


chamal, jaterog, bagażele. 
asosit trćnulde...? 


kyte minute syntpyne la- 
plekaria trćnului? 

ynczć dirćkcje mórdże tre- 
nul aczćsta? 

aczósta je unwagón 'di- 
rćkt? 

delaczć linije plińko akcze- 
leratul de...? 

kolotorije bine! 


yntren 
jeliber lókul aczćsta? 
okńp aczestlók. 


permiteć so ynkid (sodes- 
kid) feriastra? 
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Kiedy będziemy w...? 

Ile ma minut postoju na 
tej stacji? 

Jak się nazywa ta stacja: 


Jaki jest następny przy- 
stanek? 

W którym wagonie jest 
wagon restauracyjny ? 

Czy wolno palić? 


c. Autobus, tramwaj, 
trolejbus 

Gdzie jest przystanek auto- 
busowy (tramwajowy, 
trolejbusowy) i 

Gdzie trzeba wsiąść do 
trolejbusu w kierunku 
do... ? 

Którym tramwajem (auto- 
busem, trolejbusem) do- 
jadę do...? 

W jakim kierunku odjeżdża 
ten autobus (trolejbus)? 
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Cind ajungem la...? 
Cit sta trenul aici? 


Cum se numeste stafia 
aceasta? 
Ce statie urmeaza? 


A] citelea vagon e vagonul- 
restaurant? 
Se poate fuma? 


c. Autobuz, tramvai, 
troleibuz 

Unde e statia de autobuz 
(statia de tramvai, de 
troleibuz)? 

De unde iau troleibuzul 
pentru...? 


Cu ce tramvai (autobuz, 
troleibuz) ajung la...? 


in ce directie merge acest 
autobuz (troleibuz) * 


kyndażundżem la...? | 
kytsto trónul aicz? A 


£ 4 p Z 1a 

kimse numćószte stącija a-| 
cziasta? 8 

czóstacje urmiazo? 


alkytelia wagón jewagónułe 
restaurant? 
sepłate fuma? 


c. autobiz, tramwaj, 
trolejbńiz 
ńtnde jestacija de autobóź 
(stócja detramwaj, de: 
trolejbiz)...? i 
deńnde jau trolejbózuł pón* 
fru...? i 1 


kuczć tramwaj (autobńż 
trolejbiz) ażing la...? Ą 


ynmczć dirókcje mórdże ag 
czest autobaz (trolejbńz)| 


roszę się posuwać do przo- 
du! 

|roszę o bilet za 50 bani 
(30: bani). 

Na którym przystanku mu- 
szę wysiąść? 

(zy pan(i) wysiada na nas- 
tępnym przystanku? 

|rzepraszam, proszę mnie 
przepuścić ? 

| rzepraszam, wysiadam tu- 
taj! 

(«dzie muszę się przesiąść 
na autobuz (tramwaj) 
do...? 


d. Samolot 


lotnisko 

"amolot 

pilot 

startuje 

ląduje 

(sdzie jest biuro transpor- 
tu lotniczego? 


iInaintati, va rog! 


Va rog um bilet de 50 de 
bani (30 de bani). 

La a citea statie ma dau 
jos pentru...? 

Coboriti la urmitoarea (sta- 
tie)? 


Permiteti-mi sa trec! 
Dati-mi wvoie, cobor aici! 


Unde trebuie sa schimb 
autobuzul (tramvaiul) 
pentru...? 


d. Avionul 


aeroport 

avion 

pilot 

decoleazą 

aterizeazi | 

Unde este biroul transpor- 
turilor aeriene? 


ynaintać, weróg! 


weróg unbilóet deczinczzecz 
debań (detrćjzecz debań ). 

la akyta stacje madaużós 
pćntru...? 

koboryć la urmetłaria (stó- 
cje)? 

permitecim sotrók! 


daćim wóje, kobór aiczł 


unde tróbuje seskfmb auto- 
bózul (tramwóajul) pen- 
tru...? 


d. awiónul 

aeropórt 

awión 

pilót 

dekoliaze 

aterizjazo 

ńnde jćste biróuł transpór- 
turilor ajerjćne? 
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W jakie dni i o której 
godzinie odlatuje samo- 
łot do...? 

Czy są jeszcze wolne miej- 
sca na...? 

Jak długo trwa lot z Buka- 
resztu do Warszawy? 
Gdzie następuje pierwsze 

lądowanie? 

Czym dojeżdża się do lot- 
niska? 


e. Okręt 


port 
okręt 
marynarz 
kapitan 
pokład 
kabina 
morze 
fale 
burza 
mgła 
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fn ce zile gi la ce ora pleaca 
avionul spre...? 


Mai aveti locuri pentru...? 


Cit dureazń zborul de la 
' Bucuresti la Varsovia? 
Unde are loc prima escalą? 


Cu ce se ajunge la aero- 
port? 


e. Vaporul 


port 
vapor 
marinar 
capitan 
coverta 
cabina 
mare 
valuri 
furtuna 
ceata 


ynczć zile szilaczć óra plia ki 
awiónul spre...? | 


maj awóć lókur” póntru...f | 


kytduriazo zbórul dóla bug 
kurószt lawarszówia? 
tnde arelók prima eskalsf 
A 

kuczóse ażóndże la aerof 
pórt? ł 


e. wapórul 


| 
port 
wapór 4 | 
marinar | 
kopitan 
kowórto | 
kabina 
mare | 
walur' „A 
furtina 4 
cziaca | | 
| 
| 
| 


_ «horoba morska 

(«dzie jest biuro żeglugi 
morskiej ? 

W jakie dni odpływa sta- 
tek do...? 

( której godzinie odpływa 
statek? 

|ak długo trwa podróż? 

(zy mogę zarezerwować ka- 
jutę na dwie osoby? 

|roszę zanieść mój bagaż 
do kajuty. 

(zuję się niedobrze. 

|roszę wezwać lekarza. 


1 Samochód 


lzy to jest droga do...? 
Którędy jedzie się do...? 


(«dzie tu jest stacja ben- 
zynowa? 

lle kosztuje litr benzyny 
(oleju)? 


Tau de mare 

Unde este biroul transpor- 
turilor maritime? 

n ce zile pleacń vaporul 
spre...? 

La ce ora ridica vaporul 
ancora? 

Cit dureazą cólatoria? 

Puteti sa-mi retineti o 
cabinń cu douń paturi? 

VA rog sa-mi duceti baga- 
jele in cabiną. 

Mi-e rau. 

VĄ rog sa chemati doctorul. 


f. Automobilul 


Acesta este drumul spre... 
Pe unde se poate a 
la...? 

Unde este statia de benzi- 
na? 

Cit costą un litru de ben- 
zina (ulei)? 


radu demare 

tnde jćste biróul transpór- 
turilor maritime? 

ynczć zile pliąkś wapóruł 

spre.. sł 

laczć óre ridika wapórul 
ankora? 

kytduriaze koletorija? 

putćć sómrecineć okabino 
kudóło patur'? 

woróg somddczeć bagażele 
ynkabin3. 

mjerou. 


woróg sokemać  dóktoru) 


f. automobilul 


aczćsta jestedrómul spre...? 
peinde sepłate ażiindże 
la? 

unde jestestacja debenzino? 


kytkosts unlitru debenzina 
(ulej)? 
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Proszę o bańkę oleju. 

Proszę mi dać 10 (20) litrów 
benzyny. 

Gdzie mogę znaleźć w po- 
bliżu garaż lub parking? 


Ile kosztuje parkowanie na 
godzinę (na dobę)? 


Gdzie jest warsztat repera- 
cyjny? 

Proszę zobaczyć co ma 
mój samochód, bo silnik 
nie pracuje. 

Czy ma pan części wymien- 
ne? 

Czy możecie mi szybko zre- 
perować oponę (dętkę)? 

Silnik zużywa zbyt dużo 
oleju (grzeje). 

Jakdługo potrwa reperacja? 

Ile to kosztuje? 

Proszę mi nasmarować 3a- 
mochód. 
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Dati-mi un bidon de ulei. 

Dati-mi 10 (20) litri de 
benziną. 

Unde pot gasi in apropiere 
un garaj sau o statie de 
parcare? 

Cit se plateste pentru o 
ora (pentru 24 de ore) 
de parcare? 

Unde pot gasi un atelier de 
reparatii auto? 

Vedeti, va rog, ce are ma- 
sina mea, motorul nu 
trage. 

Aveti piese de schimb: 


Puteti sa-mi reparati re- 
pede cauciucul (camera)? 

Motorul consuma prea mult 
ulei (se incalzeste). 

Cit timp va dura reparafia? 

Cit costą? 

VA rog sA gresati masina. 


dacim unbidón de ulćj. ; 
daćim' zócze (dółazecz) de | 
litri debenzino. i 
unde potgosi ynapropićre | 
ungaraż sau ostacije de 
parkare? ; 
kytse plotószte póćntru o; 
óro (dółozeczszipatru deg 
óre) deparkare? 
unde potgosi unateljćr de-| 
reparacij auto? f 
wedćć, waróg, cze are ma- 
szina mia, motórul nn- 
tradże. 
awóć pićse deskimb? 


putóćsom  reparać repede 
kauczińkul (kamera)? 

motórul konsimo priamult | 

ulćj (se ynkolzćszte). 

kyttimp wadura reparacjał | 

kytkosto? 

woróg sogresać maszina. 


i|roszę umyć samochód. 
Proszę zmienić olej. 
Proszę wymienić koło. 


Proszę wezwać mechanika. 


awaria samochodu. 
defekt motoru 
zapłon 

5wieca 

skrzynka biegów 
gaźnik 

dyferencjał 

rura wydechowa 
hamulec 

dętka 

opona 

zarzucić, ślizgać się 
szybkość, bieg 
prawo jazdy 


5. Deklaracja celna 


paszport 
celnik 
bagaże 


VA rog sa spalati ma$ina. 


VA rog są schimbafti uleiul. 


V4 rog są schimbati roata. 

V4 rog sa chemati un me- 
canic. 

paną de automobil. 

pana de motor 

aprindere 

bujie 

cutia de viteze 

carburator 

diferential 

teava de egapament 

frina 

camera 

anvelopa 

a derapa 

viteza 

permis de conducere 


g. Declarafia vamalń 
pasaport 


vameg3 
bagaje 


weróg sespolać maszina. 
waróg soskimbać ulćjul. 
woróg soskimbąć roata. 
waróg sokemać unmekanik. 


pano de automobil 
pane demotór 
aprindere 

bużije 

kutija dewitćze 
karburatór 
diferencjal 

ciawo de eszapamćnt 
fryno 

kamero 

anwelópo 

aderapa 

witćzo 

permfis dekondńczere 
g. deklaracja wamóala 
paszapórt 


waAamesz 
bagaże 
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Gdzie się odbywa rewizja 
celna? 

Jakiej pan(i) jest narodo- 
wości? 

Jestem Polakiem (Polką). 

Czy ma pan(i) coś do ocle- 
nia? 

Jak wysokie jest cło? 

Mam tylko kilka drobnych 
podarunków dla przyja- 
Cciół. 

Na to mam zezwolenie na 
wywóź (wwóz). 


Unde se face revizia baga- 
jelor? 

De ce nationalitate sin- 
teti? 

Sint polonez(4) 

Aveti ceva de declarat? 


Ce vam4 trebuie są platesc? 
Am  doar citeva <cadouri 
pentru prieteni. 


Pentru aceasta am autori- 
zatie de export (import). 


ńnde sefacze rewizja baga- 


żelor? 
deczć nacjonalitate syntćć? 


synt polonćz(o). 
awćóćć czewą dedeklarat? 


czewamo trćbuje soplotćsk? 
amdłar kytewa kadóur pćn- 
tru prijeteń. 


póntru acziasta amautori- 
zacje de ekspórt (impórt). 
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Ór 


ćje 


dżjamantan(e) 


portar 
k 

lift 
kori 


idor 


geamantan(e) 
ft 


portar 
cheie 
li 

cori 


i 


walizk 


« N 
cd 
„4 g « Ś 
WOSSN 05 
sm +0 (0 
ao5S335 
BE AĄ BA 


schody 
hall 
pokojówka 


przyjść, przyjechać 


odejść, odjechać 
wejść (do środku) 
wyjść 

wejść (w górę) 


a. Pokój 


drzwi 
ściana 
okno 
zamknąć 
otworzyć 
szafa 
krzesło 
stół 
światło 
lampa 
szafką nocna 
łóżko 
zasnąć 
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scara 
hol 
ingrijitoare 


a veni, a Sosi 


a pleca 
a intra 
a iegi 
a urca 
a cobori 


a. Camera 


usą 
perete 
fereastra 
a inchide 
a deschide 
dulap 
scaun 
masą 
lumina 
lampa 
noptiera 
pat 

a adormi 


skara 

hol . 
yngriżitłare 
aweni, asosi 


_ apleka 


a intra 
ajeszi 
a urka 


_ akobory 


a. kamera 


ńsza 
perćte 
feriastra 
a ynkide 
a deskide 
dulap 
skaun 
masa 
lumina 
lampa 
noptjćra 
pat 

a adormi 


spokój 
zbudzić się 
KOG 
poduszka 
piżama 
wieszak 
dzwonek 
firanka 
radio 

zegar 


prawidła do butów 
wieszak, ramiączko 


biurko 
telefon 
atrament 
papier 
koperta 

pióro do pisania 
wieczne pióro 
ołówek 

igła 

nitka 

szyć 

nożyczki 


linisgte 
a se destepta 
patura 
perną 
pijama 
cuier 
sonerie 
perdea 
radio 

ceas 

sanuri 
umera$ 
birou 
telefon 
cerneala. 
hirtie 

plic 

toc 


_ stilou 


creion 
ac 

ata 

a Ccoase 
foarfece 


liniszte 
asedesztepta. 
patura 
pćrne 
piżama 
kujór 
sonerije 
perdia 
radio 
czas 
szanur” 
urmerasz 
biróu 
telefón 
czernialo 
hyrtije 
plik 

tok 
stilólł 
krejón 
ak 

4ca 
akłase 
ftarfecze 
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guzik 
szpilka 
agrafka 
siadać 
siedzieć 


b. Łazienka 
myć się 
golić się 
kąpiel 
wanna 
prysznic 


ciepła (zimna) woda 


pasta do zębów 
woda do ust 


szczoteczka do zębów 


szczoteczka do 


szczoteczka do włosów 
szczotka do butów 
szczotka do ubrania 


mydło 


mydło do golenia 


krem do golenia 
żyletka 
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nasture 
ac cu gamalie 


ac de siguranta 


a se a$eza 
a gedea 


b. Baia 

a (se) spala 

a (se) rade 
baie 

cada 

dus 

apa calda (rece) 
pasta de dinti 
apa de gura 
perie de dinfi 
perie de unghii 
perie de cap 
perie de pantofi 
perie de haine 
sąpun 

sapun de ras 
cremą de ras 
lama de ras 


nasture 

ak kugamalije 
ak desiguranca 
ase aszeza 
aszedia, 

b. baja 

a (se) spolą 

a (se) rade 
baje 

kada 

dusz 

apskaldo (rócze) 
pasta dedinć 
apo degdura 
pćrije dedinć 
pórje de ungij 
pćrje dekap 
pórje depantóf 
pćrje dechajne 
sopun 

sopin deras 
krómo deras 
lamo deras 


brzytwa 

maszynka do golenia 
pędzel do golenia 
grzebień 

lustro 

toaletka 

papier toaletowy 
szklanka 

ręcznik 

płaszcz kąpielowy 
woda kolońska 
brylantyna 

krem do twarzy 
perfumy 

pilnik do paznokci 
pomadka do ust 
puder 


c. Obsługa 


Mieszkam w hotelu... pię- 
tro... pokój 

Chciałbym pokój z jednvm 
łóżkiem (dwoma  łóżka- 
mi) i z łazienką. 


brici 

magina de ras 
pamąatuf de ras 
pieptene 
oglinda 

toaleta 

hirtie igienici 
pahar 

prosop 

halat de baie 
apa de colonie 
briantina 
crema de fat4 
parfum 

pila de unghii 
ruj 

pudra 


c. Serviciuł 


Locuiesc la hotelul... eta- 
jul... camera... 

As vrea o camera cu. un 

pat (douań paturi) si baie. 


bricz 

maszina derąs 
pomatuf deras 
pićptene 

oglinda 

toaleta ' 
chyrtije idżićnika 
pachar 

prosóp 

chalat debaje 
apo dekolónie 
brijantino 

krómo defaca 
parfum 

pila de ingij 
ruż 

piudra 


c. serwicziul 


lokujósk  lahotólul... 
żul... kamera... 

aszwria okamero ku un- 
pat (dółso patur'  szi- 
baje. 


eta" 


79 


Chciałbym pokój z bal- 
konem. 

Na którym piętrze jest ten 
pokój? 

Czy w pokoju jest telefon? 

Ile płaci się za dobę? 

Proszę zanieść mój bagaż 
do pokoju. 

Proszę mnie obudzić o go- 
dzinie siódmej rano. 
Proszę mi przynieść Śnia- 

danie do pokoju. 

Gdziesię znajdujedzwonek? 

Wychodzę do miasta 1 
wrócę za godzinę. 

Jeżeli mnie ktoś będzie 
szukał, proszę niech po- 
czeka na mnie w hallu. 

Jeżeli mnie będzie szukał ja- 
kiś pan to proszę niech po- 
czeka na mnie w pokoju. 

jestem w domu i czekam 
na telefon. 

Czy otrzymałem jakiś list? 
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A$ vrea o camera cu balcon. 
La ce etaj este camera? 


in camera este telefon? 

Cit costa pe zi? 

Urcati, va rog, bagajele in 
camera. 

VA rog sa mą treziti la ora 
sapte dimineafa. 

Va rog sAa-mi trimiteti 
micul dejun in camera. 

Unde este soneria? 

Plec in orag gi ma intorc 
peste o ora. 

Dach ma cauta cineva, 
rugati-l sa mA aęstepte 
in hol. 

Dach mó cautń un domn, 
poftiti-1 sa urce la mine. 


Sint acasa gi astept un 
telefon. | 
Am primit vreo scrisoare? 


l 


aszwriaą okamera kubalkón. 


laczć etaż jestekamera: 


ynkamera jóste telefón: 

kytkosta pezi? 

urkać, woróg, bagażele yn- 
kamer . 


waróg semotrezić la ora- 


szaąpte diminjąca. 
waróg 
deżńn ynkamero. 
ńnde jóste sonerija? 
plekynorasz szimentórk 
póste o óra. 


daka makauta czinewą, ru- 
gacil sim asztćpte ynhól. 


daka moakauta undómn, 
pofticil se ńrcze lamine. 


syntakase szi asztćpt un- 


telefón. 


amprimit wrćo skrisłare? 


samtrimiteć mikul 


(zy mnie ktoś szukał? 
|roszę dać moją bieliznę 
do wyprania. 
|roszę mi dać spodnie do 
wyprasowania. 
|roszę wysłać ten' 
gram. 

(hciałbym taksówkę na 
godzinę dziewiątą wieczór 
|roszę o jeszcze jeden koc, 
bo było mi zimno. 
|roszę zgasić światło! 
|roszę zapalić światło! 
|rzełącznik jest na prawo 
(na lewo). 
'roszę otworzyć 
knąć) okno! 


tele- 


(zam- 


M-a cadutat cineva? 

V4 rog sa-mi dati rufełe 

. la spśźlat. 

VA rog sa dati pantalonii 
acestia la calcat. 

VA rog są expediati aceasta 
telegrama. 

AS vrea o maginą pentru 
Ora nouą seara. 

Va rog sań-mi aduceti inch 
o patura, mi-a fost frig. 

Stingeti lumina! 

Aprindeti lumina! 

Comutatorul e in dreapta 
(in stinga) 

Deschideti (inchideti) 
reastra | 


fe- 


makoutat czinewś? 

weróg somdać rifele la- 
spaląat. 

waróg soadac pantalóni 
aczćsztja lakolkat. 

waróg so ekspedińć acziństa 
telegramo. 

aSzwria  omaszina 
oranóła sjara. 

waróg samadńczeć ynka o- 
póture. miafóst frig. 

stindżeć lumina! 

aprindeć lumina! 

komutatórul je yndriapta 


póntru 


(ynstynga). | 
deskideć (ynkideć)  feri4- 
stra ! 
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4. NA ULICY 
4. PE STRADA 
4. PESTRADA 


bulwar 
szosa 
ulica 
chodnik 
rynek 
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bulevard 
gosea 
strada 
trotuar 


piata 


buleward 
SZOSeA 
strada 
trotłar 
piaca 


dzielnica 
lom 
budynek 
blok mieszkalny 
iklep 
amochód 
iutobus 
ramwaj 
milicjant 
ygnał świetlny 
uno 
vg 
( niec 
idległość 
lisko 
luleko 
itaj 
im 


uprzód 


b tyłu, z powrotem 


1d prawo 
« lewo 
vmnik 


cartier 
casa 
cladire 
bloc 
magazin 
mag$ina 
autobuz 
tramvai 
militian 
stop 
cinema 
colt 
capat 
distanta 
aproape 
departe 
aici 
acolo 
inainte 
inapoi 

la dreapta 
la stinga 


monument 


kartićr 
kasa 
kledire 
blok 
magazin 
maszina 
autobie 
tramwaj 
milicjan 


Stop 


czinemą 
kolc 
kapat 
distanca 
aproape 
departe 
aicz 
akólo 
ynainte 
ynapój 
Jadriapta 
lastynga 
monument 


kościół 

katedra 

szkoła 

uniwersytet 

Gdzie jest ulica...? 

Jak dojdę do śródmieścia? 


..do hotelu...? 

..ma stadion...?' 

..na ulicę Victoria? 

Jakim tramwajem dojadę 
do śródmieścia ? 

Gdzie można przejść na 
drugą stronę ulicy: 

Czy jest daleko do...! 

Gdzie jest w pobliżu 
skrzynka pocztowa (po- 
czta, telefon publiczny)? 

Co to jest za budynek, 
(pomnik?) 

Gdzie jest biuro iniorma- 
cyjne? 

Przejście dla pieszych! 
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biserica 

catedrala 

scoala 

universitate 

Unde este strada...? 

Cum ajung in centrul ora- 
sului? 

„da hotelal.:? 

„da stadionul...? 

..pe Całea Victoriei: 

Ce tramvai merge 
centrul oragului? 

Pe unde se poate traversa? 


spre 


E departe piną la...? 

Unde este in apropiere o 

cutie de scrisori (posta, un 

telefon public)? 

Ce  cładire, (statuie) 
aceasta ? 

Unde este biroul de 
formatii? 

Trecere pentru pietoni! 


este 


in= 


bisćriko 

katedrale 

szkłalo 

uniwersitate 

ńnde jćste strąda...? 

kńmażung ynczćntruł or 
szului? j 

„.Jahotćlul...? ; 

...Jastadiónul... * 

...pe kalia wiktóriei? 

czetramwaj móćrdże sprf 
czóntrul oraszuluj? | 

pe ńnde sepłate trawersą 


jedeparte pyne la... 

unde jćste yaapropietch [. 
kutije deskrisór” (pószńi 
untelefón ptblik)? 

czóklodire  (statńje) jós 
acziasta ? 

ńnde jóste biróul de 
formaci? 

tróczere póćntru pietóń fi | 


ZE 


|rzejście wzbronione! 
| |akie są najciekawsze za- 
bytki? 


'wiedzanie ntiasta 


('heielibyśmty zwiedzić naj- 
pierw najładniejsze bul- 
wary w Bukareszcie i 
„Calea  Victoriei". 

jutro chcielibyśmy  zwie- 
dzić Salę Pałacu R.S.R. 
(Dom Iskry) 

W niedzielę chcemy zwie- 
dzić Park „Herestrau” 
(Park, Cismigiu, Park 
Wolności, Ogród  Bota- 

| niczny, Las „Baneasa”). 

| hciałbym żebyśmy  posz- 

li na spacer wzdłuż „Dim- 

|  bovitei". 

| dzie się znajduje Opera 

|Featr Narodowy, Teatr 


Trecerea oprita! 
Care sint monumentele cele 
mali interesante? 


Viattarea orasului 


Noi dorim sa vedem mai 
intli cele mai frumoase 
bulevarde din Bucuresti 
$Ł1 Calea Victoriei. 

Miine am vreą są vizitam 
Sala Palatului R.S.R 
(Casa Scinteii) 

Duminici vrem są vizitim 
Parcul Herastrau  (gra- 
dina Cismigiu, Parcul Li- 
bertatii, Gradina Bota. 
nicą, padurea Bineasa). 

A$ vrea sń facem o płim- 
bare pe cheiul Dimbo- 
vitei. 

Unde se afla Teatrul de 
Opera si Balet (Teatrul 


tróczerea oprito! 
karesynt monumentele 
czelemaj interesante? 


wtsitdyia oraszułui 


noidorim  sowedóm maj- 
yntyi czćle majfrumłase 
bulewarde din  buku- 
rćsti szikalea wiktóriej. 

Myjne amwria sawizitom 
sala palatului reserć 
(kasa skyntćji). 

duminik wrómso wizitam 
parkui cherostrau, (gro- 
dina cziszmidźiu, parkul 


łibertacij, gradina  bo- 
taniko,  padória b3- 
niasą). 

aszwrią sofaczem  oplim- 


bare pekćjuł dymbowicej. 
tndese, aflo teńtrul de- 
óper  szibalćt, (teatru! 


| Kukiełek, Teatr Estra- National „IL. Cara- _  nacjonól „karadżiśle, | 


dowy)? giale", Teatrul de pa-  teatrul depepusz, ted 

i pugi, Teatrul de estradń  trul de estrado „cz. td 

„C. Tanase*")? nase')? M 

Co przedstawia ten po- Ce reprezinta acest mo- czćreprezinto aczóst mo: 
_mnik? nument? numónt?  dinczć  sćkol 
Z którego wieku pochodzi Din ce secol este acest _ jóste aczóst palat (a6 
ten pałac (kościół)? palat (aceasta biserica)? ziasto bisćriko) ? j 
Kiedy został wybudowany Cind a fost construit acest kyndafost konstrujt a- | 
ten zamek (klasztor)? "  castel  (aceasta mini-  cCzóst kastól (acziasta | 

| stite)? / monestire) ? 4 


5. W RESTAURACJI 
5 LA RESTAURANT, ERĄ 
5, LARESTAURANT 
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obrus fata de masą i faca demasa 
nakrycie tacim takym 

nóż cutit kucit 
widelec . furculita furkulico 
lyżka lingura lingure 
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łyżeczka 
talerz do zupy 
płytki talerz 
talerzyk 
szklanka 
serwetka 
butelka 
wykałaczki 
kelner 

jeść 

pierwsze Śniadanie 
obiad 
kolacja 

kroić 

gorący 
zimny 

słodki 
kwaśny 
słony 

gorzki 
cukier 

sól 
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lingurita 
farfurie de supa 
farfurie intinsa 
fariurie mica 
pahar 

gervet 

sticia 

scobitori 
ospatar 

a minca 

micul dejun 
masa de prinz 
masa de searą 
a taia 
fierbinte 

rece 

dulce 

acru 

sarat 

amar 

zahar 

sare 


lingurico 
farfurije desipa 
farfurije yntinso 
farfurije miko 
pahar 
szerwćt 

stiklo 
skobitór' 
ospatar 
amynka 
mikul deżdn 
masa deprynz 
masa desjaro 
atoją 
fierbinte 
rócze 

dadlcze 

akru 

sorat 

amar 

zachor 


"sare 


oliwa 
ocet 
pieprz 


a. Potrawy zimne 


masło 

SET 

jajka 

szyrka 

pomidory 
papryka 

ikrą (karpia, szczupaka) 
kawior czerwony 
kawior czarny 
oliwki 

skumbrie 
sardynki 

ryda w majonezie 
ryba w galarecie 
kotleciki (mielone) 


untdelemn 
otet 


piper 


a. Bufet rece 


unt 

Brinzą 

Quad 

$uncąa 

rogii 

ardei 

icre (de crap, de 
icre de Manciuria 
icre negre 
masline 

scrumbii 

sardele 

peste cu maionczi 
peste in aspic 
chiftelute 


untdelómn 
ocćt 
pipór 


"a. bufet rócze 


unt 
brynzo 
óła 
szinko 
rTOoszi 


 ardej 


ikre (dekrap, desztiń ko) 
fkre demanczuria 

ikre nćgre 

mesline 


 skrumbi 


sardćle 

pószte kumajonćzo 
pćszte ynaspik 
kiftelńce 
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b. Potrawy gorące b. Mincaruri calde © b. mynkarur” kalde 


Zupy Supe supe 

rosół z makaronem supa cu taitel supe kutajcćj 

zupa zakwaszana ciorbą czórba | 

zupa pomidorowa supń de rogii sipa derószi 4 

zupa jarzynowa supa de legume sipo delegime j 

Mięsa Carne hdrne ! 

mięso wołowe, wieprzowe carne de vacą, de porc karne dewaka, depórk | 

cielęcina carne de vitel . karne dewicćl j 

drób carne de pasare karne depasore 

pieczeń fripturą friptaro 

sztuka mięsa rasol rasól 

mięso z rusztu gratar grotar j 

gulasz, paprykasz tocaną tokane ' 

mięso siekane tocńtura tokstira 

wątróbka (wieprzowa, ficat (de porc, de gisca) fikat (depórk, degysko) ! 
gęsia) | 

polędwica (wołowa, wie- muschi (de vach, de porc) muszk' (dewake, depórk) | 
przowa) i 

kurczak z rożna pui la frigare pij lafrigare 
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OPP NZ WENOPO OR EA M PR PNLI IL 


móżdżek w  bułeczce 
móżdżek z rusztu 
kiełbaski z rusztu 
parówki 


Ryba 

(gotowana, smażona, 
z rusztu) 

bieługa, wyz 

jesiotr 

karp 

szczupak 

sandacz 


Dodatki 


ziemniaki 

wane) 
makaron 
ryż 


(frytki, goto- 


_ ereier pane 
_ crcier la gratar 


mititei 

crenvursti 

Pegte 

(rasoł, prajit, ła gratar) 


mMOoTUN 
nisetru 
crap 
$tiuca 
salau 


Garniturt 
cartofi (prajiti, fierti) 


macaroane 
orez 


'krćjer panć 


krćjer lagrotar 

mititej 

krónwurszt 

pószte 

(rasól, prazit, lagrotar) 


morun 
nisćtru 
krap 
sztiuka 
szalżu 


garnitur 
kartóf” (prożić, fjórć) 


makaroane 
orez 
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o 


Jarzyny 


kalafior 
szpinak 
marchewka 
kabaczki 
fasolka (zielona) 
groszek 
szparagi 
„giwecz” 
rzyny) 
raki 
pasztet 
grzyby 
pilaw 


(duszone ja- 


c. Sałatki 


sałatka (z czerwonej ka- 
pusty) i 

sałatka z selerów 

sałata orientalna 

sałatka z ogórków 

(kiszonvch) ANY 


92 


Leguńie 


conopida 
spanac 

sote de marcovwi 
dovwlecel 

fasoie (verde) 
mazare 
sparanghel 
shiveci 


raci 
pateu 
ciuperci 
pilaf 


c. Salate 


salata (de varzą rosie) 


salatą de telina 
salata orientala 


salata de castravefi (cas- salate dekastrawóć (ka- 


traveti acri) 


 leghme 


konopida 
spanak 
sotć demórkow 
dowleczćj 
iasóle (wćrde) 
mazore 
sparanghel 
giwócz 


racz 
patću 
czupercz 
pilaf 


c. sałate 


salata (dewarzo rószije; 


salate decelino 
salato orjentalo 


strawćć akrI) 


„gogoszary (rodzaj czer- 
wonej papryki) 

sałatka z pieczonej pa-' 
pryki 

kiszona kapusta 

sałatka z bakłażanów 


d. Deser 


kompot 
ciastka 
tort | 
placek (z jabłkami, z serem) 


naleśniki 
pączki 

łody 

czarna kawa ' 


e. Napoje 


woda (mineralna) 
woda sodowa 
wino (białe, czerwone) 


gogosari 
ardei copti 


varza acra 
salata de vinecte 


d. Desert 


compot 

prajituri 

tort 

plicinta (cu 
brinza) 

clatite 

gogogi 

inghetata 

cafea neagra 


e. Bauturi 


apa (mineralą) 


_sifon 


vin (alb, negru) 


BiETE, 


cu 


gogoszar 
ardćj kopć 


Ż Aral 
warzą akro 
salato dewinete 


d. desćrt 


kompót 

prożitur” 

tort 

ploczinto  (kumóre, 
brynzo) 

klotite 

gogósz 

yngecata 

kafią niagra 


e. bautur” 


ape (minerala) 
stfón : 
win (alb, nćgru) 


ku 
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wino stołowe (wytrawne, 


deserowe) 
szampan 
wermut 
piwo 


„cujka” (rodzaj a 


rum 

likier 
lemoniada 
oranżada 
herbata 
kakao 

n.leko 

kwaśne mleko 


f. Zwroty najczęściej 


używane 


Czy pan(-i) jadł(a) obiad? 


jestem głodny, 
do restauracji. 


Czy ten stolik jest wolny? 
Kto tutaj podaje? 
Proszę o jadłospis. 
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vin de masa (sec, de de- windemase (sek, 


sert) 
sampanie 
vermut 
bere 
tuica 
rom 
lichior 
citronada 
orajanda 
ceai 


. cacao 


lapte 
lapte acru 


f. Expresiile cele 
mai uzuale 


Ati luat masa: ? 


Mi-c foame, si intram SKA 


un restaurant. 


Este libera aceasta4 masą? 
Cine serveste aici? 
'VA rog,o lista de mincare. 


szampanije 
wćermut 
bóre 

cihjko 

rom 

lkiór 
czitronado 
oranżąda 
czaj 

kakao 
lapte 

lapte akru 


dedesćrt) 


f. eksprćsijle czćle 


maj uzłale 


aćluat masa? 


mjefłame, seintróm yntrun 


restaurant. 


jóste libero acziastomasa? 
czine serwćszte aicz? 
waróg olista demynkare. 


h 


Proszę mi przynieść... 
Proszę o kawę z miekiem 
i jajka w szklance. 
Proszę jescze o porcję... 


Proszę o jeszcze jedno na- 
krycie. 

Ta herbata jest zimna, 
proszę mi ją zmienić. 

Kanapka z szynką. 

Czy macie zimne potrawy? 


Czy jest pieczeń wieprzo- 
wa z rusztu? 
Najpierw proszę mi podać 
parówki i sałatkę z bak- 
łażanów (pomidorową). 
Proszę o pieczeń duszoną 

ze smażonymi ziemnia- 
kami (z frytkami). 
Czy macie kiszone ogórki? 
Co macie na deser? 
Butelka wody mineralnej 
(wina, wody sodowej, piwa). 


o Kdueimi. a. rog... 
 Aducefi-mi o cafea cu Lpte 


$i un ou moale. 


Mai qurepn mi o portie 
(de)... 

VA rog sa mai puneti... 
tacim(uri). 


Ceaiul acesta e rece, adu- 
ceti-mi, va rog, altul. 

Un sandvis cu $uncń. 

Aveti aperitive. Wada: 
reci)? 

Aveti friptura de pore ia 
gratar? 

Mai intii aduceti-mi cren- 
vurgti si o salatą de 
vinete (de rogii). 

Aduceti-mi o fripturaą la 
tava cu cartofi próajiti 
(pai). 

Aveti castraveti murati? 

Ce desert aveti? 

O sticią de apa minerala (de 
vin, de sifon, de bere). 


- waróg 


AdACZ och, | are. ; 
adiiczecim okafią kulipte 
szi unół młóale. A 
maj aduczecim Ee 
(de)... 

somajpóneć... - ta- 
kym(ur' ). 

cziajul aczósta jerócze, adó- 
czecim, waróg, altul. 

unsandwisz żel 

awćć aperitiwe (mynksrur” 
recz)? : 

awćć fripture depórk la- 
grotar? | 

maj yntyj adńczecim krón- 
wurszt Sszi osalato de- 


winete ' (derószi). 
adńczecim ofriptiro _ la- 
tawa kukartóf — prożić 


(paj). 
awćć kastrawóć murąać? 
czódesert awóć? 
ostiklo de apo mineralo (de- 

win, desifón, debćre). 
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Proszę o kułel piwa. 


Czy macie owoce? Proszę 
o winogrona. 

Kawa po turecku! 

Czarna kawa z bitą śmie- 
taną! 

Kelner, płacić! 

Ile płacę? 

Czy tutaj gra orkiestra? 

Gdzie można tańczyć? 

Czy dzisiaj się tutaj tańczy? 

Począwszy od godziny 22-ej. 


ug e» * 
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Aduceti-mi, va rog, un tap 
(o halba) de Dere. 

Fructe aveti” Aducefi-mi, 
va rog, nigte struguri. 

O cafea turceasca! 

Un filtru cu frigca, va rog! 


Ospatar, plata! 

Cit face? 

Aveti o orchestra aici? 
Unde se poate dansa? 

Se danseazą (astazi) aici: 
Incepind de la ora 22. 


adńczecim, weróg, 


uncaj 
(ochalbe) debćre. 

frukte awćć? addczecim, 
woróg, niszte strńgur . 

okafea turcziask ! 

unfiltru kufriszko, weróg! 


ospstar, płata! 

kytfacze? 

awćć o orkćstr aicz? 

tnde sepłate dansą? 

sedansjazo (astoź)oaicz 

ynczepynd dóćla óra dole- 
zćcz szidój. 


6, ZAKUPY 
6. CUMPARATURI 
6. KUMPARATÓR: 


opakowanie 
bon, kwit 
sztuka 

jakość 


drobne (pieniądze, 


1—3303 


ambalaj 
bon 
bucata 
calitate 
bilon) móaruntis 


ambalaż 
bon 
bukato 
kalitate 
moruncisz 
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reszta 

dział 

okno wystawowe 

sprzedawca (sprzedawczyni 

Gdzie jest sklep z...! 

Chciałbym kupić... 

lle kosztuje... 

Proszę mi wypisać para- 
gon. 

Proszę mi zapakować... 

Gdzie się płaci? 

Gdzie jest kasa (wydawa- 
nie towarów)? 

Czy może mi pan(-i) roz- 
mienić sto lei? 


a. Wyroby włókiennicze 


tkaniny bawełniane 

jedwab naturalny 
czny) 

materiały wełniane 


(sztu- 
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rest 

raion 

vitrina 

vinzator (vinzatoare) 


As vrea sa cumpar... 
Cit Costa .? 
Faceti-mi, v4 rog, bonuł. 


VA rog Sa-mi impachetati... 

Unde se plateste? 

Unde este casa 
lajul)? 


(amba- 


Aveti sa-mi schimbati o, awćć 


suta de lei? 


a. Textile 


tesńturi de bumbac 

mitase naturalą (artifici- 
ala) 

stofe de lima 


rest 


rajón 

witrino 

wynzotór (wynzotłarej a 
tnde jćste unmagazin de...? k 
aszwria sakimpor... 
kytkosta...? A 


faczecim , waróg, bónul. 


waróg samynpaketać... 
ńnde seplotćszte 
tnde jćste kasa 

lążul)? 
somskimbać 
'delej? 


4 
y 


osnuta | 


a. tekstile 
cesotur' debumbak ) 
p 7 SP 5 
motase naturab (artificzi-/ 
Alo) 
stófe delyno 


materiał na ubranie męs- 


kie (na suknię) 


Jaką szerokość ma ten ma- 
teriał? 

C zy ten materiał zbiega 
się w wodzie? 


Czy mogę prosić o inny. 


kolor (odcień)? 

Chciałbym coś w kolorze 
jednolitym (w kratki, pepi- 
tę, w prążki, w paski). 

Czy macie jersey druczko- 
wane? 

Ile kosztuje metr gabar- 
dyny (szewiotu, jersey, 
jedwabiu, tafty, krepy, 

popeliny, muślinu, płócien- 
ka)? 


b. Konfekcjasi galanteria 


ubranie męskie 
marynarka 


(garnitur) 


stofa pentru un costum 


barbatesc (pentru o ro- 
chie de dama) 

Ce latime are materialul 
acesta? i 

Intra mult la apa? 


Aveti si alta culoare (nu- 
anta) ? 

AS dori un material uni 
(ecosez, pepit, reiat, in 
dungi). 

Aveti jerseu imprimat? 


Git costa metrul de gabar- 
dina (geviot, jerseu, ma- 
tase natural, tafta, crepe 
de Chine. muselinń, po- 
plin, indian)? 


b. Confectii si galanterie 


costum de haine. 


haina 


stófo póntru unkostim bor- 


batósk  (pćntru orókije 
dedame) 

czćlacime are materialul 
aczćsta? 


intro mńltla ape? 


awćć Szi alto kuloare (nu- 
anca) ? 

aszdori unmaterial uni(eko- 
sez, pepit, rejat, yndńndż) 


awćć żersću imprimat? 


kytkosto móćtrul degabar- 
dino  (szewiót, zersću, 
motase naturalo, taftą, 


krepdeszin, muselino, po- 
płin, indian)? 


b. konfćkci szigalanterije 


kostum dechajne 
chajno 
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spodnie 

płaszcz nieprzemakalny 

koszula (z długimi xręka- 
wami, z krótkimi ręka- 
wami) 

sweter 

krawat 

kalesony 

pończochy 

skarpetki 

piżama 

jesionka, płaszcz 

palto 

kostium 

żakiet 

spódniczka 

bluzka 

halka, komplet 

koszula nocna 

majtki 

chusteczka 

szalik 

Chciałbym przymierzyć... 
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pantaloni 

manta de ploaie 

camagń (cu mineci lungi, 
scurte) 


pulover 
cravatą 
indispensabili 
ciorapi 

gosete 

pijama 
pardesiu 
palton 

taior 


jacheta 


fusta 

bluza 

combinezon (furou) 
cimagńi de moapte 
chilofi 

batista 

fular 

As vrea są incerc... 


pantalóń 

manta deploaje | 

komasze (kumynecz lundź, 
skurte) 


pulówer | 
krawato 
indispenśabil' 

ciorap' 

szosćte 

piżama 

pardesfu 

paltón 

tajór 

żaketo 

fisto 

blize : 
kombinezón (furół) 
komasza denodpte 
kilóć 

batisto 

fular 

aszwria soynczćrk... 


Froszę mi pokazać najnow= 
sze modele sukien (pła- 
szczy damskich, płaszczy 
męskich, ubrań, kostiu- 
mów damskich). 

Marynarka (nie) leży do- 
brze, ale (i) spodnie są 
za długie (krótkie). 

Irzeba trochę poprawić 
przy manszetach. 

Proszę mi pokazać spódnicę 
plisowaną (szeroką, Troz- 
szerzoną u dołu, prostą). 

Chciałbym komplet (ko- 
szulę) jedwabny (nylono- 
wy, milanez). 

Czy macie nocne koszule 
(piżamy, płaszcze kąpie- 
lowe)? 

Proszę mi dać parę jedwab- 
nych pończoch i dwie 
pary skarpetek. 


Va rog Sa-mi aratati ui- 
timele modele de rochii 
(mantouri, pardesiuri, co- 
stume, taioare). 


Haina (nu) imi vine bine, 
dar (gi) pantalonii imi 
sint prea lungi (scurti). 

Trebuie sa-i retugati putin 
la mansete. 

Vretfi sa-mi aratati o fustą 
plisata (largaą, evazatą, 
dreapta). 

As wvrea un combinezon 
de móatase (de nailon, 
de milanez). 

Aveti camagi de noapte 
(pijamale, halate de baie)? 


Dati-mi, va rog, o pereche 
de ciorapi de matase gi 
douń perechi de gsosete 
barbategsti. 


waróg somarotać tiltimele 


modćle deróki  (mantóur” 
pardesjur, kostime, ta- 
jłare). 


chajna (nu) ymwine bine, 
dar (szi) pantalóni ym- 
synt prealńndż (skurć). 

tróbuje sojretusząć pucin 
lamanszćte. 

wrćć somarotać ofusto, pli- 
sato (largo, ewazato, 
driapto). 

aszwrią unkombinezón de- 
motase (denadilon, demi- 
lanćz). 

awćć komosz denodpte (pi- 
żamale, chalate debaje)? 


dacim woróg operćke de- 
cziorap' demotase szi dóła 
perćk' deszosóćte berbo- 
tószt. 
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Proszę o tuzin chusteczek 
w dobrym gatunku. 
Chciałabym sukienkę tych 
rozmiarów... | 

Jest za długa, za krótka (za 
duża, za mała). 

Jest za wąska (za szeroka). 


Rękawy są za krótkie (za 
długie). 

Chciałabym bluzkę z krót- 
kim rękawkiem  (trzy- 
ćwierciowym, kimono). 

Proszę o koszulę z długim 
(krótkim) rękawem. 


c. Obuwie 


pantofle (buciki) damskie 

buty (półbuciki) męskie 

sandały (skórzane, płócie- 
nne) 

buciki sznurowane 
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VA rog o duziną de batiste 


fine. 

As vrea o rochie (un cos- 
tum) de mórimea.. 

E prea lunga, prea scurta 
(prea mare, prea mica). 

E prea strimt(4), prea 
larg(a). 

Minecile sint prea scurte 
(prea lungi). 

As vrea o bluza cu minecą 
scurta (trei sferturi, chi- 
mono). 

Dati-mi, va rog, O camasa 
cu mineci lungi (scurte >). 


c. Inchltaminte 

pantofli de dama 

pantofi bźrbatesti 
sandale (de piełe, de pinzą) 


bocanci 


At. 
2298 
> h 


debatiste | 


waróg oduzina 
fine. 4 
aszwria orókie, (un kos- 
tam) demorimia... | 
jeprialinge, priaskirte, 
(priamare, priamiko). 
jepriastrymt (2), prialarg(e). 


, 
ł 


myneczile synt priaskurte | 
(prialundżi). 
aszwria oblizo kumyneko 


skirto (trejsfórtur, ki- 
monó) . b, fi 
dacim, weróg, okomasze | 


kumynecz lindżi (skurte) 


c. ynkolcaminie 4 


pantóf  dedameo i 
pantóf  borbotószt Ą 


sandale (depićle, depyrzc 


bokancz 


tenisówki 

pantofle na w LA (ni- 
skim) obcasie 

śniegowce 

kalosze 

pantofle domowe 

Proszę o parę pantofli dam- 
skich (sportowych) w ko- 
lorze brązowym. 

Proszę o lyżkę do butów. 

Noszę obuwie o numer 
większe (mniejsze). 

Chciałabym pantofle na wy- 
sokim (niskim) obcasie. 


Czy moge przymierzyć tę 
parę? 

lewy (prawy) pantofel jest 
trochę za ciasny. 

„len pantofel (bucik) jest 

za ciężki, chciałbym tro- 
chę lżejszy. 


tenigi . 

pantofi cu toc inalt (toc 
JOS). 

Sogoni 

galosi 

papuci 

Dati-mi, va rog, o pereche 
de pantofi maro (sport) 
de damą. 

Am nevoie de un incdltdtor. 

Imi trebuie un numśr mai 
mare (mai mic). 

Doresc o pereche de pan- 
tofi de dama cu  toc 
inalt (plat). 

Pot sa incerc aceasta pe- 
reche? 

Pantoful sting (drept) mą 
jeneazą  putin. 

Pantoful acesta e prea greu, 
a5 vrea unul mai ugor. 


tćnisz 

pantóf kutók ynalt (tok- 
Żós) 

SZOSZÓŃ 

galószi 

papńcz 

dącim', woróg, operćke de- 
pantófi maró (sport) de- 
damo. 

amnewóje de unynkolcatór. 

ymtrebuje un numer maj- 
mare (majmik). 

dorćsk operóke depantóf' 
dedamoe kutók vnalt 
(plat). 

pótsa ynczćrk acziasto pe- 
reke? 

pantóful styng (drept) mo- 
żeniązeo pućin. 

pantóful aczćsta jepria- 
grću, ASZWTIA tnul maj 

Uuszór. 
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d. Kapelusze i galanteria 
skórzana 


kapelusz damski (męski) 


kapelusz z woalką 

kapelusz o szerokim ron- 
dzie (o wąskim rondzie) 

zielony kapelusz myśliwski 


pasek ze Świńskiej skóry 
(węża) 

czarny pasek 

szeroki (wąski) pasek 

rękawiczki na podszewce 

rękawiczki bez podszewki 

rękawiczki na futerku 

portfel 

portmonetka 

teczka (aktówka) 

Chciałbym kupić brązowy 
(czarny) kapelusz dam- 
ski (męski). 
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d. Palńrii gi marochinarie 


pilirie de dama (barba- 
teasca) 

palarie cu voaleta 

pdlarie cu boruł mare (bo- 
rul mic) 

palarie verde de vina- 
toare 

curea de piele de porc 
(degarpe) 

curea neagra 

cordon lat (ingust) 


manugi captugite 

manugi necaptugite 
manusi imblanite 

portofel 

portmoneu 

servieta 

As vrea są cumpór o 


pólarie de dama (bar- 
biteasca) de culoare maro 
(neagra). 


. polorije kuwłalćte 


U 


"A 
» 
y 


' 


d. palorij szi marokinorij — 


polerije dedams  (berba- i. 
tiasko) L. 
polorije kubórul móre (bó- 

rul mik) | 


$ 


polorije wórde dewynat- 
łare | 
kuria depióle depórk (desz- 
arpe) j 


kureń nidgro 

kordón lat (yngust) 

monisz koptuszite 

monisz nekoptuszite 

monisz ymblonite 

portofćl 

portmonću 

serwićte 

aszwrią sokliimpor 
rije dodame (borbatiaskoj] 
dekulodre maró (niagro). 


Szukam rękawiczek na fu- 
terku. 

Potrzebna mi jest walizka 
(teczka) skórzana beżowa 
(brązowa). 


e. Wyroby rumuńskiej 
sztuki ludowej 


drzewo 

skóra 

dywan 

kilim 

ceramika 

bluzka (ludowa) 

spódnica | 

Chciałabym kupić ludową 
bluzkę rumuńską. 

ile kosztuje ten obrus z 
sześcioma serwetkami z 
ludowym haften? 


Caut manugi imbląnite. 


imi trebuie o walizaą (o 
servieta) din piele bej 
(maro). 


e. Obiecte de arta 
popularaą romaneasch 


lemn 

piele 

COVOF 

scoarta 

ceramica 

bluza (ie) 

fusta 
As vrea SĄ cumpar o ie. 


Cit costa aceasta fata de 
masa gi cele Ssase gser- 
vetele cu motive ma- 
tionaje? 


kaut mondsz ymbłonite. 


ymtróbuje owalizo (ser- 
wićte dinpićle beż (ma- 
ró). 


e. objekte de arta populara 
romyniaska 


lemn 

pićle 

kowór 
skłarca 
czeramiko 
bluze  (ije) 


_ fista 


aszwria sokiuimpor o fje. 


kytkosta acziaste faco de- 
maso szi czćle szase szer- 
wecćle  kumotiwe  na- 
cjonale? 
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Czy możecie mi pokazać dy- 
wan (kilim) z tym samym 
wzorem ale na  niebie- 
skim tle? 

Jle kosztuje ta popielniczka 
drewniana (z ceramiki)? 


Czy macie  papierośnicę 
skórzaną ? 
Chciałbym kupić wazon 


(wazę) rzeźbiony (-a). 


f. Księgarnia i artykuły 
papiernicze 


książka 

zeszyt 

ołówek 

guma 

papier 

serwetki papicrowe 
bloczek do pisania 
papier bstowy 
koperta 
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Puteti sa-mi aratati un 
covor (o scoarta) cu ace- 
lagi modeli, dar pe fond 

_. .albastru ? 

Git costa aceasta serumiera 
din lemn (din ceramica)? 


Avett un porttigaret din 
piele? 

As dori sA cumpar un vas 
din lemn sculptat. 


f. Librarie Si papetarie 


carte 

caiet 

creion 

gumą 

hirtie 

servetele de hirtie 
błoc de corespondenta 
hirtie de scris 

plic 


putćć somarstać unkowór | 


(oskłarco) ku aczćłasz. 


modćł, dar pefónd al- 
bastru ? | 
Kytkosto acziaste Sskru- 
mjćro dinłómn (dinczera- 
miko)? 

awćć  unportcigarćt  din- 
pićle? 

aszdori soktumpor unwós. 


din łómn skulptat. 


f. librorije szipapetarije 


karte 

kajćt 

krejón 

gume 

chyrtije 

szerwecćle dechyrtije 
blók dekorespondćnco 
chyrtije deskris 

plik 


stalówka. 
atrąment 
czytać 


Proszę © spis najnowszych 


książek. 

Czy macie papier listowy? 

Czy macie widokówki z 
Dukaresztu ? 

Proszę mi dać album ,Gri- 
gorescu' z reprodukcjami 


g. Artykuły fotograficzne 


Gdzie mogę dostać papier 
totograficzny? 

proszę mi dać film... 

Proszę powiedzieć mi, 
gdzie mogę wywołać 
_ film? 

aparat fotograficzny 

aparat de powiększania 

statyw 

błona zwijana 


penita 


cerneała 

a Citi 

Dati-mi, va rog, o lista a 
ultimelor cartt aparute. 

Aveti hirtie de scris? 

Aveti ilustrate din Bucu- 
resti ? 

VA rog sa-mi dati un ałbum 
cu reproduceri dupa Gri- 
ZOTESCU. 


g. Articołe foto 


Unde pot gasi hirtie foto- 
graficą ? 

VA rog, dati-mi un film... 

Spuneti-mi, va rog, unde 


se poate developa un 
film? 

aparat fotografic 

aparat de mórit 

trepied 

rolfilm 


penićo 

czernialo 

acziti 

dacim, weróg, olisto a dl- 
timelor korć aparute 

awćć chyrtije deskrisór ? 

awćć ilustrate dinbukurószt, 


woaróg somdać unalbim 
kureprodńczer dńpo gri- 
gorćsku. 


g. artikole fóto 


unde potgosi chyrtije foto- 
grafiko? 

woróg, dacim unfilm... 

Spunecim, woróg, tnde se- 
płate dewelopa unfilm? 


aparat fotografik 
aparat demorift 
trepićd 

rólftm 
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papier fotograficzny 
wywoływacz 
światłomierz 

papier kontrastowy 
utrwalacz 

dalmierz 

kaset(k)a 


h. Instrumenty, 
płyty i nuty 


Proszę pokazać mi skrzyp- 
ce (wiolonczelę, mando- 
linę, gitarę, akordeon, 
klarnet). 

Ile rejestrów ma ten akor- 
deon? 

Ile kosztuje: 

Proszę mi wybrać płyty 
z muzyką operową, lu- 
dową, symfoniczna). 
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hirtie fotografica 
revelator 
exponometru 
hirtie contrast 
fixator 

telemetru 

caseta 


h. Instrumente. placi si 
note muzicale 


Vreti sń-mi aratati o vi- 
oarń (um violoncel, o 
mandolina, o chitara, un 
acordeon, un clarinet)? 

Cite registre are acest aCoTr- 
deon? 

Cit costa? 

VA rog sa-mi alegeti niste 
plici cu muzicą de dans 
(muzicńą de opera, mu- 
zicń popularń, muzica 
 simfonica). 


chyrtije fotografiko 
rewelatór 
eksponomćtru 
chyrtije kontrast 
fiksatór 

telemćtru 

kasóta 


h. instrumćnte, plscz szi- 
nóte muzikale 


wreć  somarotąć  owiłane 
(unwiolonczćl, omando- 
line, okitare, unakordión, 
unklarinćt)? 

kyte redżistre are aczćst 
akordión:? 

kytkosta? 

woróg somalódżeć  nfszte 
pocz kumńziko dedans 
(miziko de ópero, móń- 
zike popularo, módzike 
simfóniko). 


Jakie macie utwory kom- 
pozytorów rumuńskich? 

Jakie macie płyty wolno- 
grające? 

Chciałbym posłuchać tej 
płyty. 

Ile kosztuje magnetofon? 


i. Zabawki 


zabawki celuloidowe 
zabawki gumowe 
zabawki mechaniczne 
niedźwiadek 

lalka 


Chciałbym „kupić lalkę (ko. 
nia, pociąg elektryczny, 
piłkę). 

Jakie macie zabawki dla 
dzieci w wieku przed- 
szkolnym? 

<hciałbym samochód na- 
kręcany. 


Ce lucrari de compozitori 
romani avefi? 

Ce fel de placi microsion 
avefi? 

A$ vrea sa ascult aceasta 
placa. 

Cit costaą un magnetofon? 


i. Jucarii 

jucarii de celuloid 

jucarii de cauciuc 

jucarii mecanice 

ursulet 

papuga 

maimuta 

pisica 

As vrea sa cumpar o póą- 
pusą (un cal, un tren 
electric, o minge). 

Ce jucarii aveti pentru 
prescolari? 


A$ vrea un automobil cu 
resort. 


czelukrór dekompozitór” 
romyń awćć? 


czefel depleocz mikrosión 
awćć? 

aszwria so askńlt acziasta 

plako. 


kytkosto unmagnetofón? 

i. żukori 

żukori deczeluloid 

żukori dekauczińk 

żukori mekanicze 

ursulóc 

popiisza 

majmico 

pisiko 

aszwrią sskitmpor opopiszo 

(unkal, untren AE O- 
mindże), 

czeżukori awćć póntru 
preszkolar” ? 


aszwriaą unauntomobil ku- 
resórt. 
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j- W skłepie spożywczym 


Wędłiny t Sery 


szynka 

gotowana polędwica 

salami 

słonina 

boczek wędzony 

kiełbasa wieprzowa 

musztarda 

ser Szwajcarski 

ser holenderski 

twaróg 

bryndza 

„„kaszkawal 
owczego) 

masło 

śmietana 

mleko w proszku 

Proszę o salami 
pokrojone 


(rodzaj sera 


cienko 
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j. Intr-un magazin | 


alimentar 


Mezelwri si brinzeluri 
sunca 

musgchi tiganesc 
salam 

słanina 

costita afumata 


cirnati de porc 
mugstar 

svaiter 

brinza de Olanda 
brinzaą de vaci 
brinza telemea 
cagcaval 

unt 

smintina 


iapte praf 
Va rog, taiati-mil 
foarte subtire. 


salamu!l 


j. yntr-un magazin 
alimentar 


mezżólur  szibrynzetu 


szdnko 
muszki 
salam 
słanina 
kostica 
kyrnać 
musztar 
szwajcer 

brynzo de ołanda 
brynzo dewacz 
brynzo telemia 
kaszkawal 


ciganćsk. 


afumato 
depórk 


unt 

smyntyno 

lapte pral 

wosróg, tojącim, 
flarte subcire. 


sałąmu! 


4 


u 
h 
10 


mia ła <TJORa ł WĘĄ AG 


RY DA ZYKA 


< 


RPO 0 R 


| roszę o słoninę w Jeg 
kawałku. 

Proszę mi dać pół kilo. 
gramu śmietany i trzysta 
gramów sera Szwajcar- 
skiego 


„irtykuły spożywcze 


mąka 
drozdze 
ryż 

kasza manna 
makaron 
ołiwki 
oliwa 
marniolada 
dżem 

miód 
konfitury 
konserwy 
biszkopty 
sół 

pieprz 


Slanina dati-mi-o netiiata. 


Dati-mi, va rog, o jumóa- 
tate de kilogram de 
smintina si trei sute de 
grame de gsvaiter. 


Articole de bdcdmie 


faina 

drojdie 

orez 

STI$ 

paste fainoase 
masline 
untdelemn 
marmełada 
gem 

miere 
dulceata 
conserve 
biscuiti 

sare 

piper ł 


slonina dacimio nćtojato. 


dacim, woróg, ożumotate 
dekilogram desmyntyna 
szitrejsute degrame de- 
szwajcer. 


avtikole debokontje 


faino 
dróżdije 
orez 

$TISZ 

paste tojnońse 
mosline 
untdelemn 
marmeladea 
dżem 
mićre 
dulcziaca 
konsóćrwe 
biskuić 
sare 

pipór 


1a 


kakao | cacao 

cynamon scortisoara 

goździki cuigoare 

herbata ceai 

kawa cafea 

cukier zahar 

cytryny m lamii 

ocet otet 

spirytus skażony spirt medicinal 

alkohol alcool 

Proszę o kilogram cukru Dati-mi, va rog, un kilo- 
(ćwierć kilogramu kakao, gram de zahdr (un sfert 
sto gramów kawy). de cacao, o suta de grame 

de cafea). | 
napoje Bduluń 


patrz str. 92 
„W. restauracji” 


k. Owoce i jarzyny k. Fructe gi legume 
jabłka mere 

gruszki pere 

śliwki prune 

czereśnie cirege 
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kakao 

skorciszłośra 

kujszłoadre 

czaj 

kafia 

zaChor 

lomyj 

ocćt 

spirt mediczina! 

alkoól 

dacim, woróg, unkilogram 
dezachor (unsfćrt dekakac 
osita degrame kafia). 


bauttur 


k. frókte szilegiime 
móćre 

póre 

prune 

czirósze 


GODRROCEZreg I <F%* 


wiśnie 
winogrona 
brzoskwinie 
morele 
pomarańcze 
arbuz 
melon 
orzechy 
pigwy . 
truskawki 
maliny 
czarne jagody 
poziomki 
cebula 
czosnek 
groch 
marchew 
ziemniaki, kartofle 
fasola 
kapusta 
pietruszka 
pomidory 
seler 
szpinak 


8—3204 


vigine 
struguri 
piersici 
caise 
portocale 
pepene galben 
pepene verde 
nuci 
gutui 
capsguni 
zmeura. 
afine 
fragi 
ceapa 
usturoi 
mazare 
morcovi 
cartofi 
fasole 
varząa 
patrunjel 
rOS$ii 
teliną 
spanac 


"wiszine 


strugur 
pićrsicz 

kaise 
portokale 
pópene galben 
pćpene wórde 
nucz 

gutuj 

kopszóńń 
zmćuTro 

afine 

fradzi 

cziapo 

usturój 
mązore 


. mórkowi 


kartófi 
fasóle 
warze 
potrunżćł 
rószi 
cćlina 
spanak 
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bakłażany 

kalafiory 

buraczki 

Chciałbym kilogram wiśni 
(gruszek, śliwek, jabłek, 
czereśni, winogron, brzo- 
skwini, moreli). 

Proszę o kilogram pomi- 
dorów (cebuli, kartofli). 


I. W barze mlecznym 


mleko (słodkie) 

mleko kwaśne 
śmietana 

ryż na mleku 

jogurt 

_ twarożek (ze śmietaną) 
masło 

jajka (w szklance, na twar- 
_ do, sadzone) 
łazanki na mleku 
pierożki z serem 
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vinete 

conopidą 

sfeclą 

As vrea un kilogram de 

vigine (pere, prune, mere, 
cirege, struguri, pea 
caise). 

Va rog, un kilogram de 
rogii (de ceapa, cartofi). 


1. intr-un lactobar 


lapte (dulce) 

lapte acru 

smintina 

orez cu lapte 

iaurt 

brinzą de vaci (cu smintin4) 

unt 

ou(i) (la pahar, 
chiuri) 

taitei cu lapte 

coltunagi cu brinzą 


tani, .0* 


winete 

konopida 

sfćklo 

aszwrią unkilogram dewi- 
szine (pćre, prine, mćre, 
czirósze, strńgur', pićrsi- 
cz, kaise). 

woróg unkilogram  derószi 
(de cziapo, Kartóf). 


1. yntrun laktobar 


lapte (dńlcze) 

lapte akru 

smyntynoa 

orćz kulapte 

jaurt 

brynzo dewacz (kusmynty- 
no). 

unt 

ół(e) lapachar (tar, ókjur ) 

toicćj kulapte 

kolcunasz kubrynza 


mamałyga z masłem i 
bryndzą | 

Proszę mi dać dwa jajka 
w szklance. 

Chciałbym zjeść porcję 
mamałygi z masłem i 
bryndzą. 

Proszę mi dać szklankę 
iogurtu (mleka). 


m. W cukierni 


ciastko 

czekołada 

konfitury 

cukierki 

lody 

herbatniki. 

kawa z mlekiem 

herbata 

kakao 

Proszę o szklankę wody. 

Czy jest lemoniada lub 
oranżada ? 


mąamaliga cu unt gi brinzą 


Dati-mi, va rog, douń ouń 
la pahar. 

As vrea sa maninc o portie 
de mamóliguta cu unt 
$i brinzą. 

Dati-mi, va rog, un pahar 
de iaurt (de lapte dulce). 


Jm. La cofetairie 


prajitura 
ciocolatąa 
dulceata 
bomboane 
inghetatą 
fursecuri 
cafea cu 
ceai 
cacao 
Va rog, un pahar cu apa. 
Aveti oranjadń sau  ci- 
tronadą ? 


lapte 


momoligo ku unt szibrynze 


dacim, weróg, dół óło la- 
pachar. 

aszwrią somonynk opórcije 
demomeligńco szibrynzo. 


dącim, woróg, unpachar de 
jańrt (delapte dulcze). 


m. lakofetorije 


prożitóro 

cziokolata 

dulcziacoa 

bombłane 

yngecato 

fursćkur' 

kafeą kulapte 

czaj 

kakąo 

worćg unpachar cu 4po. 

awćć oranżado sauczitro-. 
nado? 
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Jakie macie lody? 
Proszę mi zapakować... 
ciastek. 


n. W aptece i drogerii 


lekarstwo 

pigułki od bólu głowy 

środek przeczyszczający 

herbata lipowa 

herbata z rumianku 

syrop od kaszlu  (wy- 
krztuśny) 

środek uspokajający 

środek nasenny 

plaster 

alkohol 

wata 

gaza 

talk 


Ce fel de inghetata avefi? 


Dati-mi, va rog... pra- 
jituri la pachet. 


n. La farmacie si la 
drogherie 


medicament 

antinevralgic 

laxativ 

ceai de tei 

ceai de mugetel 

sirop de tuse (expecto- 
rant) 

calmant 

somnifer 

plasture 

alcool 

vata 

tifon 

pudra de talc 


Proszę mi dać proszki uś- Dati-mi, va rog, nigte an- 


mierzające. 
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tinevralgice. 


czófel de yngecato. awóć? JĄ 
dacim, woróg... prożitńr la- 


pakćt. 


n. la farmaczije szi 
ladrogerije 


medikamćnt 
antinewraldżik 
laksatiw 


'czaj detój 


czaj demuszecćl 


siróp detńse (ekspektorant) > 


kalmant 

somnifćr 

plasture 

alkoól 

wata 

tifón 

pidra detalk 

dacim woróg, niszte 
newraldżicze. 


A 


anti- | 


Potrzebny mi jest jakiś 


środek uspokajający. Co 
mi pan może polecić? 
Czy macie jakąś maść do 
oczu? 
Chciałbym kupić szczo- 
teczkę do zębów, pastę 
i toaletowe mydło. 


o. W sklepie tytoniowym 


papierosy (mocne, słabe) 
cygaro 

tytoń 

fajka 

zapałki 

kamienie do zapalniczki 
gazeta 

czasopismo 

pocztówka 

widokówka 

papierośnica 
cygarniczka 


Am. nevoie de un calmant. 
Ce-mi recomandati? 


Avefi un unguent pentru 
ochi? 


A$ vrea sa cumpar o pe- 


riufa de dinti, o pasta 
$1 un saipun de toaleta. 


o. La tutungerie 


tigari (tari, slabe) 
tigari de foi 
tutun 

pipa 

chibrituri 
piatra de bricheta 
ziar 

revista 

carte postala 
ilustrata 
porttigaret 
tigaret 


amnewóje de unkalmónt. 
czćmrekomandać? 


awćć unungłónt pentru óki 


aszwria sokumpor, operjńca 
dedfać, opaste sziunsopón 
detłalóto. 


o. latutundżerije 


cigor' (tar, slóbe) 
cigor  defój 
tutun 

pipo 

kibritur' 

piatro debriketo 
Zijar 

rewisto 

karte posztAlo 


_ ilustrate 


portcigarćt 
cigarćt 
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'. Czy pan(-i) ma gazety i 
czasopisma zagraniczne 
polskie)? 

Proszę o paczkę papie- 
rosów (słabych, mocnych) 

Jeśli pan tak uprzejmy 
proszę mi powiedzieć, 
jakie cygara macie? 

Czy macie benzynę do 
zapalniczki? 

Proszę mi dać dwa ka- 
mienie do zapalniczki. 
Potrzebne mi są... zna- 
czki na widokówki 

pudełko zapałek. 


p. W kwiaciarni 


bez 
chryzantemy 
fiołki 
goździki 
konwalie 
lilie 
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Aveti ziare (reviste) straine 
(polone)? 


Dati-mi, va rog, un pachet 
de tigAri (tari, slabe) 

Dacń sinteti amabił, spu- 
neti-mi ce fel de tigari 
de foi aveti? 

Aveti benzina pentru bri- 
chetą? i 

Dati-mi, va rog, douą pie- 
tre de bricheta. 

Am  nevoie de... timbre 
pentru ilustrate gi o cutie 
de chibrituri. 


p. La florarie 


lliac 
crizanteme 
violete 
garoafe 
lącrimioare 
crini 


awćć zjare (rewiste stroine 


(poluneze)? 


dacim, waróg, unpakćt de- 
cigdr' (tar, sląbe). 

dake, syntćć amabil, spune- 
cim czófel decigór awśc? 


awćć benzino pćntrubrikćta 
dacim, weróg, dóła pietre 


debrikćto. 
amnewóje de... timbre pćn- 


tru ilustratc szi okutije | 


dekibritur. 


p. laflororije 


liljak 
krizantćme 
wiolete 
garłafe 
lokrimiłare 
kriń 


j 


Pierwiosnki 

tulipany 

róże 

Proszę bukiet (koszyczek) 


...1 trochę zielonego do 


przybrania 

FOalG są..? 

Proszę posłać kwiaty na 
ten adres. 


r. U szewca 


Proszę mi podzelować tę 

parę pantofli (butów)i 
przybić nowe obcasy. 

Proszę mi zeszyć ten pan- 
tofel (buty). 

Kiedy mogę odebrać moje 
pantofle (buty)? 


s. U zegarmistrza 


Proszę mi naprawić  ze- 


garek. 


ghiocei 

lalele 

trandafiri 

Va rog un buchet (cosulet) 
de... si citeva  frunze 
verzi. i 

Cit costa firul de...? 

VĄ rog sa trimiteti flo- 
rile pe aceastń adresń. 


r. La cizmar 


Va rog sa puneti talpi 
$1 tocuri la acesti pan- 
tofi. 

VA rog sń coaseti aici. 


Cnd va 1h 
ratia? 


gata repa- 


S. La ceasornicar 


VĄ rog są-mi reparati cea- 
sul. 


gioczćj 

lalćle 

trandafiri 

woróg unbukćt (koszulóc) 
de... 


Szikytewa frunze werź. 
kytkosto firulde... 


woróg sotrimiteć flórile pe 
acziasto adrćso. 


r. laczizmar 


woróg sopiineć tolp szitó- 
_kur' la aczćszt pantófi. 


woeróg sokłaseć aicz. 


kyndwafigata reparacija? 


s. lacziasornikar 


woróg somreparać  cząsuł. 
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Zckarek ma i przestał 
chodzić. 

On spóźnia się ($pieszy 
się). 

Proszę mi wstawić szkiełko. 


$. Na poczcie- 


Gdzie jestnajbliższaskrzyn- 
ka pocztowa? 

Gdzie jest urząd 
cztowy? 

Gdzie znajduje się Poczta 
Główna? 

Czy przyszedł jakiś list 
na nazwisko... 

Ile kosztuje list (lotniczy, 
polecony) zagraniczny? 


po- 


Proszę o znaczek za... 


Proszę o przekaz pocztowy 


(telegraficzny),pocztówkę. 
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A chzut gi s-a oprit. 


Ceasul meu ramine in urma 


(merge inainte). 
VA rog są inlocuiti geamul. 


s. La posta 


Unde se afla in apropiere 
o cutie postala? 

Unde este un oficiu po$- 
tal? 

Unde se afla Posta Cen- 
trala ? 

A sosit vreo scrisoare post- 


restant pe numele...? 
Cit costń o scrisoare (prin 
avion, recomandataA) 
pentru strainatate? 
VA rog un timbru de... 
Dati-mi, va rog, un man- 
dat postal (telegrafic), 
o carte postalń. 


 akozńt szisa oprit. 


czasuł meu romyne 
ńrmo (mćrdże ynainte). | 
woróg sa ynloknić dżjamuł. 


s. lapószta 


óndese Afle ynapropjćre 
okutije posztalo? 


ńnde jćste unoficzia posz- 


tal? 


dinde seafla pószta czen- 


tralo? 
asosit wreo skrisłare post- 


restant penńmele...? 


kytkosto oskr isłare . (pri n- 


awión, rekomandate) pón- 
tru strojnatadte? 
woróg un, timbru de... 
dźcim, woróg, 
posztal, 
karte posztalo. 


UNU, 
AJ 
rz 


unmandit fi 
(telegrafik) „1.038 


Gdzie. się pisze adres na- 


dawcy (adresata)? | 

Miejscowość... ulica... Po- 
wiat (albo dzielnica sto- 
licy), Województwo 

Proszę o blankiet na te- 
legram. 

Proszę nadać telegram 
błyskawiczny. 

Chciałbym nadać ten te- 
legram z opłaconą od- 
powiedzią. 


£, Telefon 


Skąd mógłbym 
nować? 
Proszę o książkę telefo- 
niczną. 


zatelefo- 


Kto jest przy aparacie? 
Mówi... 

Chcę mówić z (panem, 
towarzyszem, towarzy- 
szką... 


Unde se scrie adresa expe- 
_ditorului (adresantułui)? 
Localitatea...strada... 

tonul... Regiunea... 


VA rog un formular pen- 
tru o telegrama. 
Dati telegrama fulger. 


As dori sa dau telegrama 
cu raspuns platit. 


t. Telefon 


le unde a$ patea sA tele- 
fonez? 

VA rog o carte de telefon. 

Cu cine worbesc? Aici... 

A5 dori sa  vorbesc 
(domnu!, doamna, 
waragul, tovaraga)... 


cu 
to» 


Ra- 


ande seskrije 6.2 ca 
ditórului (adresantului)? 

łokalitatea... stróda... rajó- 
nul... redzińnea... 


wsróg a. póntru a 
otelegrame. 
dać telegrama fala 


aszdori sodał telegrama ku- 
rospuns plotit. 


t. telefón 


deńnde aszputia setelefo- 
nćz? 


woróg okarte detelefón. 


kuczine worbósk? aicz... 


aszdori saworbćsk ku (dóm- 
nułl, dłaąmna, towóaroszu!, 
towąarosza)... 
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Proszę o i Z.. 


Chcial m mówić TOZ- 
mowę z Warszawą nr... 


Proszę mi nie P> 


„rozmowy! 
Nie słychać (dobrze)! 
Skończyłem rozmowę. 
Chciałbym prosić 0 roz- 
mowę telefoniczną z przy- 
wołaniem (miasta) ...na 
godzinę... 


t. U fryzjera 


mycie głowy 

manicure 

ondulacja trwała 

golenie 

strzyżenie 

Proszę umyć i ułożyć mi 
włosy. 
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VA rog sa-mi dati legatura 
CH... . 

As dori sh comand o con- 
vorbire cu Varsovia nu- 
marul... 

Nu intrerupefi, 
vorbim! 

Nu se aude (bine)! 

Am terminat convorbirea. 

As vrea un aviz telefonic 

cu... pentru ora... 


va rog, 


t. La coafor Si la frizer 


spalat (pe cap) 

manichiurą 

permanent 

raS 

tuns Ę 

VA rog sń m4 spźlati pe 
cap gi .s4-mi faceti un 

mis en a 


weróg semdąać legotira ku... 


ga 
aszdori sakomand okonwor- 
bire kuwarszówia numa- 
rul... 
nu yntrerńpeć, woróg, Wor- 
bim! 
nise ańde (bine)! 
amterminat konworbirea. 
aszwria unawiz telefónik 
ku... póćntru óra... 


t. lakłafór szilafrizćr 


spolat (pekap) 
manikiura 
permanćnt 
ras 
tuns 4 
woróg somospolaąć pekśp 
 szisomfaczeć unmizanpli » 


Proszę wypłukać włosy octem 

Proszę o ondulację że- 
lazkową. 

Ile kosztuje trwała ondu- 
lacja? 

Chciałabym sobie utlenić 
włosy. 

Czy może mi pan ufar- 
bowaąć włosy na czarny 
(rudy, kasztanowaty) od- 
cień? 

Proszę mi rozjaśnić włosy. 


Proszę mi dać lakier na 

włosy. 

Proszę dać na włosy tro- 
chę brylantyny; mam 
suche włosy. 

Proszę mi zrobić manicure, 
zanim wyschną włosy. 


Proszę mi zostawić długie 
paznokcie. Proszę dać bia- 
ły lakier. 


CIatiti-mi 


fierul. 
Cit costa un permanent ? 


A$ vrea sa-mi 

parul. | 
Puteti sń-mi vopsiti parul 
in negru (roscat, castaniu)? 


oxigenati 


Ag wvrea sąa-mi decolorafi 
pórul. 

Va rog sa-mi puneti fixa- 
tiv. 

VA rog punefi-mi putina 
briantibnaą ; pórul meu 
e foarte uscat. 

VA rog sa-mi faceti mani- 
chiura in timp ce se 
usucą parul. 

Ląsati unghiile mai lungi 
$i puneżi lac alb. 


'parul cu otet. 
VA rog sa mą coafati cu. 


klsticim porul ku ocet. 
woróg somokłafać kufićrul. 


kytkosto unpermanćnt? 


aszwria seme oksidżenać 
pgrul. 

putćć somwopsić pdrul yn 
nćgru (roszkat)? 


aszwria somdekolorać p3- 
rul. 

woróg sempdneć filisatiw. 

woróg pinecim pucino bri- 

antino ; pdrul meu jefłarte 

uskat. RARE 


weróg somfaczeć manikińra 
yntimp czćse usńko pórul. 


losać. ńngile majlóndź SZi- 
pineć lakalb. 


123 


lie kosztuje pedicure? 
Proszę mnie golić ostroż- 
mie, by nie poirytować 
skóry. 
Proszę ostrzyc włosy i przy- 
ciąć wąsy. 
Proszę mnie  przystrzyc 
krótko z tyłu i z oby- 
dwóch stron, a z przodu 


proszę zostawić dłuższe 
włosy. 

Po goleniu proszę mnie 
przypudrować. 


Chciałbym frekcję wodą 
_ kolońską. 


Cit costń o pedichiura? 


Va rog sa mą radeti u$or, 


cą sa nu se irite pielea. 


VA rog Sa-mi tundeti paru! 
gi mustata. 

La ceafa si pe ambele 
parti tundeti parul foarte 
scurt, in fata  lasafti-l 
putin mai lung. 


Te rog sa-mi dai putina 
pudra dupa bźrbierit. 
As wvrea o frictie cu apa 

de colonie 


kytkostó Op? A 


weróg somoradeć uszór, ką a 
sanńse irite pićlea ŻW 


waróg =miend<ć porul szi-. 


mustąca. 

lacziafo szipe Ambele porć. 
tiundeć porul fłarte skurt, 
ynfaco lesacil pucin maj: 
ling. Po 

teróg samdaj pucino pudre' 
dipe berbierit. 4 

aszwrią ofrikcje ku apo de 
kolónie. 4 


ń * $ e ŻY Ź ; 
U ps: . 24 uj Pe 252 s % 
7 STAN ZDROWIA | A O KÓŻ 
ŻA AR 
7. STAREA SANATATN EO | 
P ACC) hd SPatd ao * 
> OCSTYCOCYCYCJ ! 
- 8 0070970759 
. STARIA SANĄTACI „EEE, 
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a, U lekarza a. La medic a. lamedic 


chory __ bolnav | bolnaw 
badanie (chorego) consultatie konsultacije 
wypadek accident akczidćnt 
szpital spital , spital 
zapalenie | inflamatie inflamacije 
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zastrzyk 
porażenie słoneczne 
termometr 
pierwsza pomoc 
(karetka) pogotowia ratun- 
kowego - 
opatrunek : : 
Czuję się źle. 
Mam goraczkę. 
Mam rozwolnienie. 
Mam zatwardzenie. 
W nocy pocę się. 
Mam zawroty głowy. 
Szumi mi w uszach. 
Zepsułem sobie żołądek. 
Boli mnie głowa. 


kJ 


Cierpię na watrobę (nerki, 
żołądek). 
Serce mi bije mocno. 
Mam przyśpieszony puls. 
Cierpię na bezsenność. 
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injectie 
insolatie 


termometru 


primul ajutor 
salvare 


pansament 
Mi-e rau. 


Am temperatura. 


Am diaree. | 

Sint constipat. 

Transpir noaptea. 

Am ameteli. 

1mi vijiie urechile. 

Mi s-a deranjat stomacul. 
Ma doare capul (am dureri 


de cap). 
Am dureri de ficat (de 
rinichi, de stomac). 


Am palpitatii. 
Am pulsul accelerat. 
Am insomnii. 


"amamecćl. 


; ampalpitaci. 
 ampóilsul :akczelerat. 
aminsomni. 


inzćkcije 
insolacije 
termomćtru 
primul ażutór 
salware 


pansamćnt 
mjerou. 
amtemperatura. 
amdjarćje. 
syntkonstipat. 
transpir noaptia. 


ymwyżyje urćkile. 

misadcran at stomakul. 

modłare kapul (amdurćr 
dekap). 

amdurćr defikat (deriniki, 
destomak). 


Jestem (bardzo) przeziębio- 
ny. : 
Mam katar i bardzo kaszlę 


b. U dentysty 


Boli mnie ząb. 

W tym zębie jest dziura. 

Wypadła mi płomba. | 

Żąb jest wrażliwy na gorą- 
ce (na zimne) napoje (bo- 
li mnie przy dotknięciu). 

Proszę mi zaplombować 
prowizorycznie ten ząb 


Sint (foarte) racit. 
Am guturai si tugesc mult. 


b. La dentist 


M4 doare dintele (maseaua) 
Dintele acesta are o carie 
Mi-a cazut plomba. 
Dintele e sensibil la cald 
(la rece, la apńsare). 


VA rog sń-mi punefi un 
pansament. 


synt (fłarte) roczit. 


amguturaj szituszćsk mult. 


b. ladentist 


modłare dintele (mosjała) 
dintele aczćsta are okarije. 
miakozńt plómba. 
dintele jesensibil lakald (la- 
rócze, la apesare). 


woróg sempdneć unpansa- 
móćnt. 


8. WIŻYTY 


8. VIZITE NR 
(A et: rd Ę j j 5 Po SC 415,00 
R? 2% 149 o $; NY TLE! 
e ke 24 ik -, y ń OWY) ź 28.0 dą y s e 
8. WfZITE ESA: zd PORE 
a " isę RAZY RAK "> p .4,4,0, e.e,.4(, wos” BROS R 


a. W zakładzie (fabryce) a. intro uzinś (fabrich) a. $ntro uzino (fAbriko) 


Chcielibyśmy zwiedzić hutę Noi dorim sa vizitaim o nojdorim sowizitom o uzine | 
(zakład wytworów che- uzinń  metalurgica (de metalurdżziko (deprodise 
micznych, cementownię, produse chimice, fabrica kimicze, fibriko deczie/ 
wyrobów włókienniczych de ciment, textila, de mónt, tekstile, de aparate 
aparatów elektrycznych, aparate  electrice, de elóktricze, de czelulózej. 
celulozy). celuloz4) ; 
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Jutro chciałbym zwiedzić 
fabrykę wyrobów włókie- 
nniczych (obuwia, kon- 
fekcji). 

Chcielibyśmy porozmawiać 
z dyrektorem (z głównym 
inżynierem, z kierowni- 
kiem warsztatu, z maj- 
strem, z przewodniczą- 
cym rady związków za- 
wodowych). 

Co produkuje ta fabyka? 

Kiedy została zbudowana 
ta fabryka? 

Jakie są normy produkcyj- 
ne? 

Chcielibyśmy poznać kilku 
robotników. 

Czy możemy zwiedzić sto- 
łówkę (klub, bibliotekę, 
żłobek) przyzakładową(y) 

Pokażcie nam, proszę, jak 
funkcjonuje ta maszyna 
(ten motor)? 


9—3201 


Miine a$ vrea są vizitez o 
fabrica de textile (de in- 
caltaminte, de confectii). 


Am dori sa stam de vorba 
cu directorul (cu ingi- 
nerul set, ca, seluł de 
atelier, cu maistrul, cu 
presedintełe comitetului 
sindical). 


Ce produce aceasta fabrica 7 

Cind a fost construita a- 
aceasta fabrica? 

Care sint normele de pro- 
ductie? 

Am  dori są cunoastem 
citiva muncitori. 

Putem vizita cantina (clu- 
bul, crega, biblioteca) u- 
zinei? 

Vreti sa ne aratatfi cum 

funcrioneazaą acecastą ma- 
siną (acest motor)? 


myjne aszwria  sowizitez 
ofabriko detekstile (de 
ynkolcemińte, dekonfćkci 


amdori sostóm dewórbs ku- 
dirćktorul (kuindżinćrul- 
szef, kuszćful de atelićr, 
kumajstrul, kupreszedin- 
tele komitćtului sindikal) 


czeproduczeacziastofabrika? 

kyndafost konstruito aczia- 
sto fabriko? 

karesynt nórmcele depro- 
dńkcije: 

amdori sekunoasztem ky- 
ciwa munczitór”. 

putćm wizita kantina (kli- 


bul, krósza, bibliotćka) 
uzinej? 
wróćsone arotać kiumfun- 


kcjoniazo acziasto maszi- 
no (aczćst motór)? 
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Czy ta maszyna jest pro- 
dukcji rumuńskiej? 

Jakie metody stosujecie 
dla zaoszczędzenia suro- 
wca? 

Jakie metody stosujecie dla 
ulepszenia jakości pro- 
duktów? 

Czy produkty tej fabryki 
się ekportuje? 


b. W spółdzielni 
produkcyjnej 


Chcielibyśmy zwiedzić spół- 
dzielnię produkcyjną 
(państwowe  gospodar- 
stwo rolne). 

Chcielibyśmy zobaczyć dzi- 
ałki i domy spółdzielców. 


Jaka jest wydajność z hek- 
tara? 
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Aceasta masina este fa- 
bricatń in Romania? 
Ce metode folositi pentru 


economisirea materiei 
prime? 

Ce metode folositi pentru 
imbunitśtirea  calitatii 
produsełor? 


Produsele acestei fabrici se 
exporta ? 


b. fntr-o cooperativa 
agricolń de productie 


Dorim sa vizitam o coope- 
rativa agricola de pro- 
ductie (de stat). 

vedem  tere- 


Am dori SA 


nurile si casele colecti- 
vigtilor. 

Care este randamentul la 
hectar? 


acziasto maszino jóste fa- 
brikato ynromynijat 

czemetóde folosić póntru 
ekonomisiria matęrjej 
prime? 

czómetóde folosić póntru 
ymbunotociria  kalitńci 
produselor? 

prodńsele aczóstej fabricz 
se ekspórta? 


b. yntro kooperatiwa 
agrikolo deprodukcje 


dorim sowizitóm okoopera- 
tiwo agrikole de produ- 
kcje (destat). 


amdori sowedćm  terćnu- 
rile szikasele kolektiwi- 
sztilor. 


kare jćste randamćntul la- 
hektar? 


Jakie uprawy przeważają 
w tej spółdzielni? 

Czy stosujecie nawozy sztu- 
czne? 

Czy spółdzielnia ma ho- 
dowlę drobiu? 

chłop 

spółdzielca 

agronom 

weterynarz 

brygadzista 

hodowca bydła 

pszczelarz 

hodowca drobiu 

ogrodnik 

pole 

las 

winorośl 

bydło 

świnia 

owce i kozy 

konie 

drób 

narzędzia rolnicze 


Ce culturi predominiń in 


aceasta gospodarie? 

Folositi ingragaminte chi- 
mice? 

Gospodśria are gi cresca- 
torie de pasńari? 

taran 

(taran) cooperatist 

agronom 

veterinar 

brigadier 

crescator de vite 

apicultor 

avicultor 

legumicultor 

cimp 

padure 

vita-de-vie 

vite 

porc 

ovine 

cal 

pasari 

unelte agricole 


czćkultur' predómino yna- 
cziasto gospodorije? 

folosić yngroszominte kimi- 
cze? 

gospodorija are szikreskoto 
rije depdsor ? 

coran 

(coran) kooperatist 

agronóm 

weterinar 

brigadićr 

kreskotór dewite 

apikultór 

awikultór 

legumikultór 

kymp 

podńre 

wico-de-wije 

wite 

pork 

owine 

kaj 

pósor” 

unćlte agrikole 
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pług 
siewnik 
„traktor 
kombajn 
zboże 
robotnik 
inżynier: 
maszyna 
wydajność 

c. Zwiedzanie szkoly, wyż- 
szej uczelni.. 


szkoła 

instytut szkolnictwa wyż- 
szego 

szkoła średnia (podstawo- 
wa, techniczna) 

uniwersytet 

wydział 

uczeń, uczennica 

student(ka) 

profesor, nauczyciel szkoły 
_ średniej 
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plug 


semanatoare 
tractor 
combina 
cereale 
muncitor 
inginer 
magsiną 
randament 


c. Vizitarea unei $coli, 
a unei universitati 


scoala 

institut de invatamint su- 
perior 

scoala medie (elementarą, 
tehnicą) i 

universitate 

facultate 

elev(4) 

student(a) 

profesor 


plug 


semonotłare 
traktór 
kombinoa 
czeriale 
munczitór 
indżinćr 
maszine 
randamćnt 


c. Wizitaria unej szkol 
a dinej uniwersitać > 


szkłalo 


institót deynwocomynt su- | 


periór 


szkłalo módije (elementars, 


tóchniko) 


uniwersitate . 


fakultate 
elów (o) 
studćnt(o) 
profesor 


nauczyciel 

klasa 

egzamin 

pionier 

członek rumuńskiej organi- 
zacji młodzieżowej. 

Interesuje nas system or- 
ganizacyjny szkolnictwa 
w waszym kraju. 


Jakie szkoły techniczne ma- 
cie? 

Jakie przedmioty wykłada 
się w waszej szkole? 


Czy studenci (uczniowie) 
otrzymują stypendia? 
Ile uniwersytetów jest. 


w waszym kraju? 
Czy macie studium 
czne? 
Jakie są warunki przyjęcia 
na uniwersytet? 
Chciałbym zwiedzić dom 
studencki. 


ZaO- 


invatator 
clasa 
examen 
pionier 
utemist 


Ne intereseaza sistemul de 
organizare a invatamin- 
tului in tara dumnea- 
voastra. 

Ce fel de $coli tehnice aveti? 


Ce materii se predau la 
scoala dumneavoastra ? 
Studentii (elevii) au burse? 


Cite universitati aveti in 
tara? 

Aveti si invatamint farą 
frecventąa? 

Care sint conditiile de ad- 
mitere la Universitate? 

A$ vrea sa vizitez un camin 
studentesc. 


| ynwocotór 


klasa 
eksamen 
pionićr 


utemiśt 


ne interesjazo sistćmul de 
organizare a ynwacomyn- 


tului yncara dumnia- 
włastro. 
czćfel deszkól 'tóchnicze 
awćć? | 
czematćri sepredau —la- 
szkłala dumniawłastro ? 
studćnci (elćwi) aubirse? 
kyte uniwersitjć awćć 
- yncaro? 


awćć szi ynwsocomynt fdre 
frekwenco? 

karesynt, kondicijle de ad- 
mitere la uniwersitate? 

aszwria sowizitćz unkomin 
studencćsk. 
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Czy macie wielu studentów 
z zagranicy na studiach 
uniwersyteckich ? 

Ile macie sesji egzaminacyj- 
nych? 

W której klasie zaczynają 
uczniowie uczyć się ję- 
zyków obcych? 

Jak są zorganizowane 


wczasy dla uczniów i 
studentów? 


Aveti multi studenti stra- 
ini in cadrul Universi- 
tatii? 

Cite sesiuni 
existąa? 

fn ce clasa incep elevii są 
studieze limbi straine? 


de examene 


Cum este organizata va- 
canta elevilor si studen- 
tilor ? 


awóć milć studćnć stroiń 
ynkadrul uniwersitóci? 


kyte sesjań de eksamene 
eksisto? 

ynczć klaso ynczćp elówi 
sostudićze limbstroine? 


kimjeste organizato waka- 
nca elówilor szistudćn- 
cilor? i 


9. ŻYCIE KULTURALNE 
9. VIATA CULTURALA 
9. WIACA KULTURALĄ 


a. Widowiska a. Spectacole a. spektakole 
W teatrze La teatru yniediru 

sztuka arta arto 

opera operą ópera 

operetka | operetą operćto 

teatr marionetek teatru de papugi teatru depopńsz 
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teatr estradowy 

widowisko 

przerwa 

bilet 

miejsce 

parter 

loża 

balkon 

kurtyna 

scena 

aktor 

aktorka 

reżyser 

artysta 

tancerz (tancerka) 

Chciałbym pójść do teatru 

(do opery, na koncert, 
do kina). 

Do którego teatru idziemy 
dzisiaj wieczorem? 

Chciałbym zobaczyć sztukę 
klasyczną. 

Chciałbym zobaczyć jakąś 
sztukę rumuńską. 
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teatru de estrada 


spectacol 

pauza 

bilet 

loc 

parter 

loją 

balcon 

Cortina 

scena 

actor 

actrita 

regizor 

artist 

dansator (dansatoare) 

As vrea Sa merg la teatru 
(la opera, la concert, la 
cinema). 

La ce teatru mergem de- 
seara ? 

As vrea 
clasica. 

As vrea Sa 

romaneasca. 


są vad o piesa 


vad o piesą 


teatru de estrada 

spektakol 

pauza 

bilćt 

lok 

partćr 

lóża 

balkón 

kortina 

sczćno 

aktór 

aktrico 

redżizór 

artist 

dansatór (dansatłare) 

aszwria somórg lateatru (la: 
ópera, lakonczórt, laczi- 
nema). 

lacze teatru mćrdżem de- 
sjaro ? 

aszwria sowśd opićso kla- 
siko. 

aszwrią sowJd opićsa romy- 
njasko. 


O której godzinie zaczyna 


się przedstawienie?... 

Czy uważa pan(-i), że dos- 
taniemy bilety w kasie 
teatru ? | 

Proszę o 2 bilety na... 
(dzień)... 

Wolę miejsce w loży (na 

parterze, na balkonie). 

Proszę (wziąć) bilety w środ- 
ku sali. 

Z głębi (z przodu) sali nie 
widać dobrze. 

Co dają w operze? 

Jaka jest obsada? 

Kto jest autorem sztuki? 

lle aktów ma sztuka? 

Gdzie jest bufet? 

Inscenizacja jest 
dobra. 

Czy pan-(i) zna nazwisko 
tej aktork i(tego aktora)? 


na 


bardzo 


La ce ora incepe Ebecla- 


colul? 
Credeti ca gasim bilete la 
casa teatrului? 


Va rog douśń bilete la... 
pentru... 

Ptieler sa stau in daja (la 
parter, la balcon). 

Va rog (s4 luati) bilete 
in mijlocul sAlii. 
Din fuand (din fata) 

vad bine. 
Ce se cinta la operą? 
Ce distributie e? 
Cine e autorul piesei? 
Cite acite ate piesa? 
Unde. e. butetul? 
Montarea e foarte frumoasą. 


nu 


Nu stiti cum se numeste 
actrita aceasta  (actorul 
acesta) ? 


laczć óra ynczćpe spektó- A 


kolul? 
kródeć kogosim bilóte la- 
6 teatrului? 
woróg dóło bilćte la... pćn- 
tru.. 
prefćr sostóu ynlóżo(lapartćr 
labalkón). 
woróg (soluać) bilćte yn- 
miżlokuł sali. 
dinfund  (dinfaco) 
bine. 
czćsedo la ópero? 
czćdistribńcje je? 
czine je autórul pićsej? 
kyte akte arepićsa? 
unde jebufćtul? 
montaria jefłarte frumłoaso 


nuwod 


kamse numćszte 
(aktó- 


nńsztić, 
aktrica acziąsta, 
rul aczćsta)? 
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Kto jest autorem tego li-- 
bretto? 

Kto śpiewa tego wieczoru? 

W przerwie chciałbym zwie- 
dzić palarnię opery. 

Gdzie jest szatnia? 


W kuiumie 


Kinemaskop 

ckran 

film kolorowy 

film dokumentarny 

krótkometrażówka 

Co idzie dzisiaj w kinie? 

O której godzinie zaczyna 
się ostatni seans? 

Ile kosztuje bilet? 

Czy można zarezerwować 
bilety telefonicznie: 

Kto skomponował muzykę 
do tego filmu? 

Kto reżyserował ten film 
dokumentarny? 
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Cui apartine libretul  a- 
cestei opere? 

Cine cintą asta-searąa ? 

in pauzń ag vrea są vizi- 
tez foaierul operei. 

Unde e garderoba? 


La cinema 


cinemascop 

ecran 

film in culori 

(film) documentar 

film de scurt-metraj 

Ce ruleazą azi la cinema? 

La ce ora este ultimul 
spectacol? 

Cit costa biletul? 

Putem są retinem bilete 
prin telefon? 


Cine a compus muzica 
acestui film? 
Cine e regizorul acestui 


(film) documentar? 


kuj aparcine librótul aczć: 
stej ópere? 

czine kynto aste sjaro? 

ynpauze aszwria sowizitćż 
fłoajćrul óperej. 

tnde jegarderóba? 


laczinema 


czinemaskóp 

ekran 

film ynkulór” 

(film) dokumentar 

film deskirt metraż 

czóruliaze aź laczinema? | 

laczć óro jóćste ńltimul spe-) 
ktakol? | 

kytkostó bilótul? Ja 

putćm serecinem bilćte prin=/ 
telefón? 

czine akompis mia a 
czóstuj film? f 

czine jeredżizórul aczćstuj. 
(film) dokumentar? 


Na koncevcie 


instrument muzyczny 
fortepian 

akordeon 

gitara 

mandolina 

skrzypce 

altówka 

wiolonczela 
kontrabas 

cymbały 

bęben 

instrumenty dęte 

flet 

saksofon 

„naj” (rodzaj piszczałki) 
pieśń 

chór 

orkiestra 

dyrygent 

utwór muzyczny 


La comnceył 


instrument 
pian 
acordeon 
chitara 
mandolina 


vioarą 

viola 

violonceł 
contrabas 
tambal 

tobą 
instrument de suflat 
flaut 

saxofon 

nai 

cintec 

cor 

orchestra 
dirijór 

piesą muzicali 


lakonczćrt 


instrumónt 
pian 


„.akordión 


kitaro 
mandolino 
wiłaro 

wiólo 
wioloncźel 
kontrabas 
cambal 

tóba 
instrumćnte desuflat 
flaut 

saksofón 

naj 

kyntek 

kor 

orkćstra 

diriżór 

pićse muzikalo 
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Co aa 
Kto gra(akompaniuje, dyry- 
guje)? 


b. Radio i telewizja 


aparat radiowy 

telewizor 

gałka 

głośnik 

fale (średnie, krótkie, dłu- 
gie) 

ekran 

spiker 

audycja 

Proszę nastawić 
radio. ? 

Proszę nastawić aparat gło- 
śniej (ciszej), na polską 
stację. 

O której godzinie zaczyna 
się program w telewizji: 


, (zgasić) 


140 


| c. se Gnta? 


Cine cinta (acompaniaza, 
dirijeaza)? 


b. Radiodifuziunea 
si televiziunea 


aparat de radio 

televizor 

buton 

difuzor 

unde (medii, scurte, lungi) 


ecran 

crainic 

transmisiune 

Deschideti (inchidefi), va 


rog, aparatul de radio. 
Va rog sań puneti aparatul 
mai tare (mai slab), pe 
un post polonez. 
La ce ora incepe programul 
televiziunii? 


cźesekynto? BA 
czinekynte (akompanjazo, 
diriżiazo)? | 
b. radiodifuzińnia 
szitelewiziunia 


aparat deradio 
telewizór 
butón 

difuzór / 
tnde (mćdi, skurte, lundżi jA 


ekran 

krajnik 

transmisińne 

deskideć (ynkideć), 
aparatul deradio. ) 

woróg sopineć  aparatul 
majtare  (majsląb), pó () 
unpóst polónez. 3 

laczć óra ynczópe progra- | 
mul telewizińni? 4 


woróg 


Co nadaje dzisiaj telewizja? 


Chciałbym posłuchać ja- 
kiegoś koncertu (muzyki 
tanecznej). 

O której godzinie 
daje się muzykę tanecz- 
ną (zoper, symfoniczną)? 


c. W muzeach i na 
wystawach 


Jakie kierunki malarstwa 
są przedstawione na tej 
wystawie? 

Mnie interesują rzeźby (gra- 


"wiury, miniatury, mo- 
zaiki, karykatury, freski, 
afisze, makiety). 


Gdzie jest Muzeum Wsi 
(Narodowa Galeria Sztu- 
ki, Muzeum Przyrodnicze, 
Muzeum George Enescu) ? 


na- 


Ce se transmite astązi la 
telcviziune? 

As vrea są ascult un con- 
cert (muzica de dans). 


La ce ora se transmite mu- 


zicą de dans (muzicą 
din opere, muzica sim- 
fonica) ? 


c. La muzeu si la 


expozitie 

Ce scoli de pictura sint 
reprezentate in aceasta 
expozitie? 


Pe mine ma intereseaza 
sculpturile (gravurile, mi- 
niaturile, mozaicurile, ca- 
ricaturile, frescele, afigele 
panourile). 

Unde este Muzeul Satului 
(Galeria Nationalaą, Mu- 
zeul de $tiinte Naturale, 
Muzeul,, George Enescu')? 


czćse transmite 4stoź la- 


telewizińne? | 
aszwria saaskult Uikonczeri 
(mdńziko dedans). 


laczć óro setransmite mu- 
_ziko dedans, (mńziko din- 
ópere, miziko simfó- 
niko)? 


c. lamuzću szila ekspozicije 


czćszkol depiktura syntre- 
 prezentate ynacziasto ek- 
spozicije? 

pemine mointeresjazo skul-- 
pturile (grawurile, minia- 
tórile, mozajkurile, kari- 
katurile, frósczele, afisze- 
le, panółurile). 

tnde jćste muzćul satuluj 
(galerija nacjonalo, mu- 
zćul, desztijnce naturale, 
muzćul dżzórdże enćsku)? 
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Choiamlbym zwiedzić wy- 
ilirwei 

Ww jakich 
otwarte 
tawa)? 

lle kosztuje wstęp? 

Czy istnieje przewodnik po 
muzeum (wystawie)? 


godzinach jest 
muzeum  (wys- 


d. W bibliotece 


le "kSiązcE *jesh w „tej 
bibliotece, w przybliże- 
niu? 

Gdzie się znajduje karto- 
teka? 

Jak jest sporządzony ka- 
talog, według działów czy 
według autorów? 

Gdzie jest czytelnia? 

Proszę o rewers. 
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Ag dori są vizitez expozitia 
dle .. 

intre ce ore este deschis(4) 
muzeul (expozitia) ? 


Cit costa intrarea? 


Exista un catalog al mu- 
zeului (al expozitiei)? 


d. La biblioteca 


Aproximativ cite carti cu- 
prinde aceasta bibliotecą 


Unde se gaseste figierul? 


Cum e organizat figierul, 
pe materii sau pe autori? 


Unde e sala de lecturą? 
Dati-mi, va rog, un bu- 
letin. 


aszdori sowizitez ekspozi- 
cija de... | 

yntreczć óre jćstedeskis(o) 
muzeul (ekspozicija)? 


kytkoste intraria? 


eksisto unkatalóg almuzć- 
ului (alekspozicijej)? 


d. labibliotćk 


aprokismatiw kyte korć ku- 
prinde acziasto bibliotćko 


unde, segosćszte fiszjćrul? 


kimje organizat fiszjćrul, 
pematćrisau pe autór'? 


ńnde jesala delektiro? 
daącim, woróg, unbuletin. 
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ścieżka 
skala 
łąka 
plecak 
trawa 
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poteca 
stincą 

pajiste 
rucsac 
iarba 


10. NA WYCIECZCE 
10. IN EXCURSIE 
10. YNEKSKÓRSIJE 


potćko 
stynko 
pażiszte 
ruksak 
jarba 


kwiat 

wiewiórka. 

dolina 

rzeka 

źródło 

szorty 

suknia plażowa 
kostium kąpielowy 
czepek kapielowy 
piasek 

okręt 

łódka 


a. W górach 


Jak daleko do schroniska? 

Czy podejście jest trudne? 

Czy musimy zaopatrzyć się 
w wodę? 

Czy spotkamy źródła po 
drodze? 

Czy droga przechodzi przez 
las? 

Jestem zmęczony. 


10—3201 


floare 
veverita 
vale 


riu 


1ZVOr 

gort 

rochie de plaja 
costum de baie 
casca de baie 
nisip 

vapor 

barca 


a. La munte 


Cit mai e pina la cabana? 

Urcugul e greu? 

Trebuie są ne aprovizionam 
cu apa? 

Intilnim izvoare in drum? 


Drumul trece prin padure? 


Sint obosit. 


floare 
wówericoa 
wale 

ryu 

1ZWÓT 

szort 

rókie deplaza 
kostium debaje 
kasko debaje 
nisip 

wapór 

barke 


a. lamunte 

kytmaje pyne lakabano? 

urkńszul jegrću? 

tróbuje sóne aprowizionim 
ku apo? 

yntylnim izwłare yndrim? 

drimul trćcze prinpodńre? 


syntobosit. 
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(zy odpoczniemy trochę? 

Czy na górze będziemy mo- 
gli plażować? 

Czy na górze jest śnieg? 

Jakiego znakowania mu- 
simy się trzymać? 

O której godzinie wyruszy- 
"my jutro rano? 

Proszę cię wyjmij mi apa. 
rat fotograficzny z ple- 
caka. 

' Założcie wiatrówkę, zaczy- 
na wiać wiatr. 

Niech się pan nie oddala, 
opada mgła. 

Dzisiaj (tutaj) jest dobry 
śnieg na narty. 

Czy jest w pobliżu jakieś 
zbocze dla początkują- 
cych? 

Jak myśli pan, czy muszę 

wysmarować narty? 
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Ne odihnim putin? 
Sus vom putea face plajń* 


Sus e zapada? 


Ce marcaj trebuie są ur- 
mam? 

La ce ora pornim miine 
dimineata? 


Te rog, scoate-mi aparatul 
fotografic din rucsac. 


Puneti-va canadiana, ince- 
pe sa bata vintul. 

Nu va indepartati, se lasa 
ceata. 


Azi (aici) e zapada buna. 


de schi. 
Este in apropiere o panta 
pentru incepatori? 


Credeti ca trebuie sń ung 
schiurile? 


ne odihnim pucin? 
stswomputia facze plażo? 


sisjezopada? 

czćmarkaż tróbuje so ur- 
mem? 

laczć órso pornim myjne 
diminjace? 

teróg, skłaątem aparatul fo- 
tografik dinruksak. 


piineciwo kanadiana, ynczć- 
pe sobato wyntul. 


niws  yndeportać, selaso 

cziaco. | 
aź (aicz) jezopado bńne 
deski. 


jćste ynapropićre opante 
pćntru ynczepotór ? 


kródeć kotrćbuje se 
skiurile? 


ung 


b. Nad morzem 


Gdzie zaczyna się głęboka 
woda? 

Ile minut mogę plażować 
pierwszego dnia? 

Jak ślicznie pan(-i) się o- 
palił(-a) ! ; 

Dzisiaj jest ciepła woda. 

Morze jest wzburzone ; nie- 
bezpieczeństwo utonięcia 

Są duże fale! . 

Kiedy spotkamy się w kasy- 
nie? 

Szukam parasolki od słońca. 


Mam porażenie słoneczne. 


Gdzie jest plaża nudystów? 


b. La mare 


De unde incepe apa adinca ? 


Cite minute pot sń fac 
plaja in prima zi? 
V-ati bronzat frumos! 


Apa este caldą azi. 

Marea e agitatąa ; e pericol 
de inec! 

Sint valuri mari! 

Cind ne intilnim la cazinou? 


Caut o umbrela de soare. 
Am  insolatie. 
Unde este plaja nudiętilor? 


b. lamare 


de ńtnde ynczćpe apa adyn- 
ko? 

kyte minite potsofak plaże 
ynprimazi? 

waćbronzat frumós |! 


apa jćste kaldo aź. 

maria, je adżitato ; jeperi- 
kol de ynćk! 

syntwalur mór'! 

kyndne, yntylnim lakazi- 
nóu? 

kauto umbrćlo desłare. 

aminsolacje. 

unde jćste plaża  nudi- 


śsztilor? 
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iesire 
pista 


boisko sportowe 
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zawodnik 
koszulka 
widz 
trybuna 
szatnia 
gra 
partner 
start 
wyczyn 
rekord 
drużyna 
trening 
sędzia 
piłka 
klasyfikacja 
zawody 
spotkanie sportowe 
partia 
cel 
strzelanie 
szermierka 
łyżwiarstwo 
narty 
szachy 


jucator 
tricou 
spectator 
tribuna 
vestiar 

joc 

partener 
start 
performanta 
record 
echipa 
antrenament 
arbitru 
minge 
clasament 
competitie, concurs 
intilnire sportiva 
partida 

tinta 

tir 

scrimą 
patinaj 

schi 

sah 


' żukotór 


trikół 
spektatór 
tribano 
westjar 
ŻOk 


| partenćr 


start 

performanco 
rekórd. 

ekipo 

antrenament 
arbitru 

mindze 

klasamónt 
kompeticje, konkurs 
yntylnire sportiwa 
partido 

cinta 

tir 

skrimo 

patinaż 


. ski 


szach 
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figura 

sala 
gimnastyka 
poręcze 
kręgle 

koń 

puchar 
medal 


a. Atletyka 


rzut oszczepem 

rzut dyskiem (młotem, ku- 
lą) 

100 metrów 

bieg z przeszkodami 

płotki 

skok wzwyż 

skok w dal 

skok o tyczce 

bieg 

bieg na przełaj 

sztafeta 

sztanga (ciężar) 


150 


piesa 

salą 
gimnastica 
paralele 
popice 

cal 

cupa 
medalie 


a. Atletism 


aruncarea cu sulita 


aruncarea cu  discul 
ciocanul, cu greutatea) 


100 metri i 
cursa cu obstacole 
garduri 

saritura in inaltime 
saritura in lungime 
saritura cu prajina 
alergare, cursą 

Cros 

stafeta 

haltere 


pićso 

sala 
dżimnastiko 
paralćle 
popicze 

kal 

kińpo 
medalje 


a. atletism 


arunkaria kusdlica 

arunkaria kudiskul (ku- 
cziokanul, kugreutatia) 

osite móćtri 

kirsa ku obstakole 


„gardur' 


soritura ynynelcime 
soritura ynlundżime 
soritira kuprożina 
alergare, kirso 
kros 

sztafćta 

haltćre 


pięciobój 
dziesięciobój 


b. Piłka nożna 


obrona 

atak 

runda 

skrzydło (prawe, lewe) 
bramka 

bramka (gol) 
drużyna 

obrońca 
napastnik 
pomocnik 

BAI (piłkę) 
piłk 

słatla 

bramkarz 

siupek 
poprzeczka, 
strzelać 

chwytać 

strzał 

mecz(piłki nożnej) 


| pentatlon 


decatlon 


b. Fotbal 
aparare 

atac 

reprizą 

aripa (dreapta, stinga) 
poarta 

gol 

echipa 

fundag 

inainta$ 
mijloca$ 

a pasa 

minge 

plasą 

portar 
bara (verticalń) 
bara (orizontalń) 
a trage 

a apara 

sut 

meci (de fotbal) 


pentatlón 
dekatlón 


b. fótbal 
apsrare 

atak 

reprizo 

aripa (driapte, styngo) 
płarto 

gol 

ekipo 

fundasz 
ynajntasz 
miżlokasz 
apasą 

mfndże 

plaso 

portar 

bare (wertikólo) 
bare (orizontalo) 
atradże 

a apora 

szut 

mecz (detótbal) 
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«c. Tenis ziemny i tenis. 


stołowy 


gra 

rakieta drewniana 
set 

podawanie piłki 
rakieta 


d. Pływanie 

basen 

jezioro 

żabka 

motylek 

czepek 

kostium kąpielowy 
pływak 

skok 

skocznia 


e. Wioślarstwo 


łódka 
żagle 
wiosło 


152 


c. T enis si tenis 
de masą 


joc 
paleta 
set 
serviciu 


 racheta 


d. Natafie 
bazin 

lac 

bras 

fluture 

casca 

costum de baie 
inotator 
saritura a 
trambulina 


e. Canotaj 
barca 
vele 
visla 


c. tenis szitćnis 
demaso 


żok 
palćto 
set . 
serwicziu 
rakćto 


d. natacije 
bazin 

lak 

bras 

flńture 

kasko 

kostńm debaje 
ynototór 
soritiro 
trambuline 


e. kanotaż 


barkoa 
wćle 


wysla 


f. Boks 

upaść 

podnieść się 

liny 

cios 

rękawica bokserska 
sędzia 


g. Kolarstwo i sport 
motorowy 


rower 

tor kołarski 
motocykl 

samochód wyścijęowy 
tor wyścigowy 


f. Box 


a cadea 

a se scula 
corzi 

lovitura 
manusa de box 
arbitru 


g. Ciclism gi 
automobilism 
bicicleta 
velodrom 
imotocicleta 


imagina de curse 
ista 


f. boks 


akodia 

aseskula 

korź 

lowitira 
monusza debóks 
arbitru 


g. cziklism szi 
automobilism 
bicziklóto 
welodróm 
motocziklćóto 
maszine dekńrse 
pisto | 
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